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INTRODUCTION 


Life is basically simple. It is a time of laughter and tears, 
memories and new experiences, encounters with God and with 
the devil. Life is basically simple. Our grandparents—ancestors 
by another name—knew and know this truth. They teach it to 
us in many different ways. 


A Traditional Creation Story’ 


In the beginning, after God created the wonderful skies, the 
marvelous clouds and wind, and had placed the beautiful moon, 
stars, and sun in their place, he turned his attention to the earth. 
He made it rich and happy when he raised up the mountains, 
carved out valleys, plowed the rivers and lakes, and placed a 
multitude of animals, fish and birds to run, swim and fly over 
and through this creation. Having done all this, he sat down 
early one morning under a palm tree and felt good... but all 
alone. 


Inspired by his creation, God crawled out from under the 
palm and dug into the dirt, molding and shaping a new form of 
life. Finishing the form, he spat onto it and crawled back under 
the palm to wait for the sun to do its work. But waiting, when 
you are alone, goes by ever so slowly. Anxious to see his crea- 
tion, God moved out to unveil what he had done. Blowing and 
dusting off the dirt, a man stood up, white and fresh. He quickly 
started hopping around because his sensitive feet found the dirt 
too hot. A puzzled God led his dancing friend to the shade of 
the palm tree. 


After becoming acquainted with his new creation, God was 
not quite pleased with what he had done, and decided to try 
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again, so he crawled on all fours and again dirtied his hands in 
the shaping of a new friend. Soon the molding and spitting was 
done. By now the sun was at its peak, very bright and hot. God 
returned to the palm tree and his first friend, and was soon 
caught up in easy conversation. Suddenly God remembered, “O 
man! It's been so long.” Running to the special place, he quickly 
blew off the dirt and dusted off the man who appeared straight 
and tall and very, very black before him. “Marvellous,” God 
thought, and led him to the tree to be introduced to his other 
companion. 


By now the mid-afternoon breezes were beginning to stir, 
signaling that evening was not far away. God thought, “One 
more time.” Crawling, shaping and spitting was now the pat- 
tern, but this time patience and attention were added. More time 
than the first but less time than the second were the thoughts of 
this afternoon. Standing in front of this effort, God carefully 
dusted off his friend who now stood before him—a glorious 
brown in color.” This is good ... perfect!” was the satisfied sigh 
of God. He led this new creation back to the palm and in- 
troduced him to his companions. Then the four sat beneath the 
palm to watch the sun set and enjoy the evening together. 


We are all shaped and molded by our families, our traditions 
and our stories. This is how we come to know life from a certain 
perspective. Attitudes and values are learned and handed 
down as part of our cultural inheritance. The way we view the 
world enables us to make decisions about how to live from one 
day to the next and more basically motivates us to simply get up 
each morning. The creation story quoted above is one Hispanic 
perspective not only about the way the world began, but also 
about why we keep going. Appreciation is a key concept here: 
appreciation for the world which was lent to us by a good and 
gracious God; appreciation for other people, different from 
ourselves yet formed by the same dirt and same loving hand of 
our creator; and appreciation for the place our grandparents 
and ancestors hold in our families for their life-giving wisdom. 

Appreciation clearly extends to religious as well as cultural 
traditions. Together these shape the way we live, share a meal 
with our family, or bring a loved one to final rest. It is this 
perspective which we bring to our faith: a broadening point of 
view which assures us that prayer does not demand a special 
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building. The church as God's people, as baptized followers of 
Jesus, does not need to be confined within four walls in order to 
worship. Prayer flows from the heart anywhere and in any 
place. Four consecrated church walls are good: as good as the 
four walls consecrated by family life called home, where prayer 
is also shaped and molded. It is within this perspective that the 
Hispanic church flowers. Here we understand that parish life 
and home life, official prayer and home prayer, liturgy and pop- 
ular religiosity are not opposed—but rather form a unity of 
worship and praise. 

Certainly this is in keeping with the ancient tradition of the 
church. Christianity, in its worship and preaching, was from the 
beginning inclusive, flexible, and adaptable. Thus Chupung- 
co notes: 


. . adaptation to various cultures has been a constant feature of 
Christian liturgy. Indeed, it is part and parcel of her tradition. 
The apostles did it, and so did the Fathers of the Church and her 
pastors far into the Middle Ages. Adaptation of the liturgy to 
various native genius and tradition is not a novelty but fidelity to 
tradition.” 


The Constitution on the Sacred Liturgy, the great liturgical dec- 
laration of Vatican II, supports this presumption of adaptation 
when it notes that “the church has no wish to impose a rigid 
uniformity in matters which do not involve the faith or the 
good of the whole community. Rather she respects and fosters 
the spiritual adornments and gifts of the various races and 
peoples.” (#37) This is unquestionably reminiscent of an 
earlier time marked by inclusivity, flexibility, and adaptability. 

The Latin American Episcopal conferences of Medellin, 
Columbia (1968) and Puebla, Mexico (1979) harmonize with 
the Constitution on the Sacred Liturgy when they call for incar- 
nating “the true and authentic spirit of the liturgy within the 
Latin American reality.” In the document Pastoral de Masas from 
the conference of Medellin we hear: 


Without breaking the bruised reed or extinguishing the smok- 
ing flax, the Church accepts with joy and respect, purifies and 
incorporates into her deposit of faith the diverse “religious and 
human elements” hidden in this religious sense as “seeds of the 
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Word” knowing they constitute, or could constitute an evangeli- 
cal preparation. (#5) 


Eleven years later, the conference of Puebla continued and 
further developed this train of thought in the document La 
Evangelización en el Presente y en el Futuro de América Latina: 


Private prayer and popular piety, present in the soul of our peo- 
ple, constitute evangelization values. The liturgy is the priv- 
ileged moment of communion and participation for an evan- 
gelization that leads to integral, authentic Christian liberation. 
(#895) 


These conferences were quite realistic in their approach and 
reflected a maturity of judgment which allowed them to 
recognize the positive elements of popular religiosity. At the 
same time, however, these documents clearly warn against 
those syncretistic and superstitious tendencies which would in- 
hibit the development of the Hispanic community and tend to 
isolate it from the wider church. 

Pope Paul VI similarly expressed care and caution for what 
he calls “popular piety” in his apostolic exhortation On Evan- 
gelization in the Modern World. His words are well worth re- 
membering: 


Popular religiosity of course certainly has its limits. It is often 
subject to penetration by many distortions of religion and even 
superstition. It frequently remains at the level of forms of 
worship not involving a true acceptance by faith. It can even 
lead to the creation of sects and endanger the true ecclesial 
community. 





But if it is well oriented, above all by a pedagogy of evengeliza- 
tion, it is rich in values. It manifests a thirst for God which only 
the simple and poor can know. It makes people capable of 
generosity and sacrifice even to the point of heroism... it in- 
volves an acute awareness of profound attributes of God... 
(and) it engenders interior attitudes rarely observed to the same 
degree elsewhere. (#48) 


Few have so eloquently or succinctly summarized the potential 
strengths and weaknesses of popular religiosity. Thus these 
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words should never cease to encourage and caution us in the 
pastoral work before us. 

From this side of the creation story, appreciation becomes a 
simple act whereby we express our gratitude for what we have 
been given. Being Mexican American, the author ack- 
nowledges a certain bias, not in preference of but rather having 
more familiarity with the traditions of Mexico. Having served 
the Puerto Rican community for many years and being associ- 
ated with other Hispanic groups, however, has enabled me to 
grow in appreciation of the richness in diversity that charac- 
terizes the Hispanic community. Such appreciation moves us 
toward one another, allows us to recognize the same creative 
hand in each other's culture, and enables us to establish bonds 
of affection and peace. Thus we are privileged to see our life in 
a new way: as part of a single and wonderful creation. 


DEFINITION AND ORIGIN OF POPULAR RELIGIOSITY 


Comments at the Rectory Door 
“We don't do those things here; we only baptize the baby.” 


“Customs like that are superstitious, and they should be elim- 
inated.” 


“When will these people learn that they're in America, and they 
should follow American customs.” 


“Your parish is Our Lady of Guadalupe. Go over there, where 
theyll understand what you want!” 


For the longest time popular religious customs have been 
misunderstood, denigrated, and even banned from mainstream 
church life. These religious acts are not recorded in books or 
outlined in well accepted theories, but are lived out in the lives 
of people. Often, however, they are treated as pagan acts of a 
primitive and unenlightened people. They have thus become 
another obstacle to communication between one group and 
another, provoking fear of the unknown, and sometimes foster- 
ing attitudes of prejudice and discrimination. 

Within the Hispanic community feelings of rejection, em- 
barrassment, and anger arise. Perhaps enough experiences like 
these and the implicit message to “go away” could have been 
taken to heart by our people, but such was not the case. The 
Hispanic community confronted with closed church doors did 
not leave the church. Yet, they continued to be fed by their pop- 
ular religious customs which nourished a relationship with the 
God they knew and loved. 





As the church is coming to realize, such religious acts, so 
deeply rooted in the culture, cannot be ignored or suppressed 
without inflicting serious damage on the entire religious con- 
sciousness of a people. Popular religiosity is not a fad or some- 
thing extraneous to a people but, as the conference of Puebla 
defined it: 


By religion of the people, popular religiosity or popular piety we 
mean the whole complex of underlying belief rooted in God, the 
basic attitudes that flow from these beliefs and the expressions 
that manifest them. It is the form of cultural life that religion 
takes on among a given people. In its most characteristic cultural 
form, the religion of the Latin American people is an expression 
of the Catholic Faith. It is a people's Catholicism. (#444) 


The shapes and forms of such “popular Catholicism” vary from 
people to people. In the Latin American community the 


forms ...are quite diverse, and they are both communal and 
personal in character. Among them we find the cultic worship of 
the suffering, crucified Christ; devotion to the Sacred Heart; 
various devotions to the Most Blessed Virgin Mary; devotion to 
the saints and the dead; processions; novenas; feasts of patron 
saints; pilgrimages to sanctuaries; sacramentals; promises; and 
so forth. (++912) 


While recognizing the positive aspects of these customs, 
however, the church has also keenly recognized that there are 
potential difficulties with popular religiosity. 


Popular piety represents such positive aspects as a sense of the 
sacred and the transcendent; openness to the Word of God; 
marked Marian devotion; an attitude for prayer; a sense of 
friendship, charity, and family unity; an ability to suffer and to 
atone; Christian resignation in irremedial situations; and de- 
tachment from the material world. (#913) 


But popular piety also presents negative aspects; lack of a sense 
of belonging to the Church; a divorce between faith and real life; 
a disinclination to receive the sacraments; an exaggerated es- 
timation of devotion to the saints, to the detriment of knowing 
Jesus Christ and his mystery; a distorted idea of God; a utili- 
tarian view of certain forms of piety; an inclination, in some 
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places, toward religious syncretism; the infiltration of spiritism, 
and in some areas, of Oriental religious practices. (#914) 


This mixture of positive and negative tendencies is more un- 
derstandable when one considers the historical evolution of 
these customs. The conquest of Mexico and of all Latin America 
is a story of politics and religion, of the cross and crown. 
Eyewitness accounts depict Indian martyrs dying faithful to 
their traditional beliefs rather than being baptized into the 
idolatry of the conquistadores. The missionaries of this period 
played a significant role in the history of popular religiosity. 
Contrary to the popular political belief of the time, many mis- 
sionaries believed the Indians to be human beings who had 
rights and deserved respect. Within this perspective, the mis- 
sionaries devised a specific evangelization process. 

The conversion of Mexico, for example, was entrusted to 
three mendicant orders: the Franciscans, the Dominicans, and 
the Augustinians. Many of these missionaries, confronted with 
Aztec beliefs, rituals, and feasts, took these cultural elements as 
the starting point for evangelization. As Enrique Dussel has 
demonstrated, a kind of proto-catechumenate was improvised 
by these missionaries, which in some cases incorporated Aztec 
customs into the conversion process. In these cases, the Gospel 
message was expressed in Indian terms, which allowed the 
neophytes to understand the teaching from their own cultural 
perspective. The spirituality of the mendicants, mixed with the 
spirituality of the Indians and expressed in Indian religious pat- 
terns, became an approach which many missionaries employed 
for preaching the Gospel. 

In this context the missionaries also developed a process for 
baptism which was characterized by five steps: 1) proclamation 
of the Gospel; 2) a brief period of catechesis; 3) baptism; and 4) 
further catechesis; 5) with a living out of the new Christian way 
of life. We have evidence that certain sixteenth century refor- 
mers like the Dominicans Bartolomé de Las Casas and Antonio 
Montesino, as well as Bishop Vasco de Quiroga of Michoacán, 
employed such a process in their work among the Indians? As 
is clear from the work of these particular missionaries, Chris- 
tlanity was not always imposed as an isolated belief system, but 
in some notable instances was conceived as a way of life spring- 
ing from two great cultures: one Christian, the other Indian. Itis 
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true that the ministerial approach of Las Casas, Montesino and 
de Quiroga was a limited experiment, one not always fully ap- 
preciated by many of their contemporaries. The very fact that 
such an approach was even attempted, however, is important 
for us to acknowledge. 

Having thus baptized the Indians, these missionaries hoped 
to form small Christian communities where people would live 
according to the “new way.” It was presumed that it would take 
time for the baptismal experience to be integrated into the In- 
dian culture, and consequently many of the “old ways” were 
allowed to coexist with the new. Unfortunately, for political and 
economic reasons this experiment was not allowed to continue. 
Since these new communities were not income-producing for 
the crown, this noble initiative was stopped and the incorpora- 
tion process interrupted after baptism. Further catechesis and 
community building were confined to the obligatory rituals of 
the institutional church. Conditioned to adapting themselves to 
the requirements of their conquerors, the Indians maintained 
their Christian faith while secretly continuing with their tra- 
ditional beliefs. But this time, mixed in with their traditional 
beliefs were the seeds of Christian faith and the treasures of 
the Gospel. 

The past four hundred years have slowly witnessed the 
blossoming of these seeds and the opening of these treasures. 
There is a growing appreciation for all that we have been given. 
It would thus seem that the last step, envisioned by the mis- 
sionaries, is finally coming to pass: the light of the Gospel is 
now restoring, purifying, and integrating popular religious cus- 
toms into Hispanic Christian life through its worship. 


THE VALUE OF POPULAR RELIGIOSITY 


Hispanic teenagers live in two worlds. One is the world of 
Hispanic radio, food, music, dress, family relationships, and 
religious beliefs—which they call home. As soon as they leave 
this family dwelling, however, even though they might be living 
in a barrio, they become part of another world “in English,” with 
its own dance rhythms, speech patterns, friends from a variety 
of racial and ethnic backgrounds, and certainly more critical 
ways of believing in God. This bi-cultural reality is well exem- 
plified on those occasions when we encounter parents speaking 
to their children in Spanish and the children responding in En- 
glish. The two worlds sometimes coexist, but often they tensely 
co-survive. 


In the minds of many of the young, popular religious customs 
belong to the old ways of their parents, and need to be forgotten 
and replaced. As in other communities, Hispanic teenagers 
often find themselves on the periphery of religious life. It is their 
custom to stand in the church entrances on Sunday morning, 
“checking things out 一 usually each other. Their place in the 
vestibule is actually quite symbolic of where they are with 
church and home at this time in their lives. 





Yet, when the moment is right and these young Hispanics are 
faced with important life-decisions, suddenly “the old ways” 
are often accepted again as if they have never been laid aside. 
Marriages, baptisms, first communions must be celebrated with 
all of the popular customs of Hispanic religiosity in order to be 
right. Thus two worlds come together and again become one. 


Our teenagers today face the perennial struggle for identity | 
and self-esteem as they grow toward young adulthood. This 
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struggle, however, is increasingly complicated by the individ- 
ualistic tendencies which mark us as a nation. One extreme of 
our society is becoming a people of few and fewer personal in- 
teractions: where home video recorders replace the experience 
of a movie theater; television shopping by credit card elimi- 
nates the hassle of rubbing shoulders with another human 
being in a busy check-out line; and advances in computer 
technology enable us to telephone machines instead of people 
for information or services. Despite such “advances,” however, 
there remains the very real need for the kind of human encoun- 
ters that slowly and patiently give birth to authentic “I-Thou” 
relationships. The sharing of the human heart is not a fast food 
experience, but one which requires candlelight and music. The 
struggle for personal identity and self-esteem which teenagers 
face for the first time, and the rest of us wrestle with throughout 
our lives, is ajourney of the heart which demands a heartfelt re- 
sponse. Worship which reflects the heart of a people, illuminat- 
ing their gifts while acknowledging their limits, comforts and 
encourages us in this journey toward divine affirmation. 

Here we begin to see, at least in a preliminary way, the value 
of popular religiosity. In large measure, popular religiosity re- 
sponds to the affective side of religion and goes to the very 
heart of the individual and community. It is for this reason that 
popular religious customs and practices have endured some 
four hundred years in the Hispanic community and have been 
transported into new lands and cultures. They seem to give our 
lives a certain consistency and keep us on a steady course. They 
are the living symbols that touch us deeply. Therefore, what 
has been transplanted from across the border into this act of 
worship is not peripheral, but is the very heart of our people, 
and we seek to offer this heartful act of worship to others. 

Implicit in this approach is a challenge to the individualistic 
values and tendencies of our society. Bishop Ricardo Ramirez 
of Las Cruces, New Mexico, calls this the “prophetic role” of 
Hispanic worship, in which customs of the dominant culture 
are questioned, given priorities are reevaluated, and absolutes 
are redefined. Worship is the act which highlights the criteria 
for evaluating society's influences, and which provides our 
people with the basis for incorporating other values into our 
lives. 

Worship's potential for challenging contemporary values is 
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implicit in the National Pastoral Plan for Hispanic Ministry which 
acknowledges, for example, that the rejection of individualism 
is an important step in the evolution of a contemporary His- 
panic spirituality. 


The III Encuentro process was yet one more step in the develop- 
ment and growth of their (Hispanic) spirituality. Many par- 
ticipants appeared to have moved from a personal and family 
spirituality to one that is communitarian and ecclesial. They 
moved from a sense of individual and family injustices to a 
recognition of general injustice to all people. This growth was 
sensed also in their awareness and experience of being in 
church, in their familiarity with ecclesial documents, in their ac- 
tive participation in liturgies and prayer. (#98) 


Such growth in an ecclesial spirituality and communitarian 
sense of justice is undoubtedly related to a style of worship 
which defines and values the individual primarily in terms of 
the community. 

We are a mestizo people, embodying the strengths and 
weaknesses of the Spanish and Indian cultures. Through this 
mixture of blood the faith practices of both have been inter- 
woven. Yet the center of our life still revolves around the Indian 
belief in the Spirit. Our Indian ancestors believed that there 
were five great elements which constituted the world: earth, 
air, wind, fire, and the spirit who draws all life together. There 
is, consequently, no individual life but only the one life in 
which all living things share and struggle to live in harmony. 
This one Spirit gathers us together into community. And it is 
this Spirit who is at the center of popular religiosity for the His- 
panic community. 

It is this Spirit, now baptized, who touches the hearts of the 
people and engages them to live in harmony with God. God 
becomes “Diosito,” a God of the home. God becomes “el Niño 
Dios” of Christmas, needing shelter and protection; and as an 
adult becomes the suffering Lord, tortured and crucified, who 
calls for our compassion. God is reflected in Mary: the mother, 
the grieving woman, and the good neighbor. God is also 
revealed in the lives of the saints, who are our constant com- 
panions and family. God weaves this Spirit around us in a thou- 
sand intimate and loving ways. 
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Touching the heart of a people means touching their spiri- 
tuality in a tangible, visible way. It means bringing all of the 
happiness and pain, laughter and tears, joy and sorrow, to God 
in celebration. Sometimes such expression can be misinter- 
preted as emotional excess, financial extravagance, or simply an 
attempt at self-aggrandizement. Yet these apparent excesses 
are attempts to express the extremes in life experience: both the 
tragic and the ecstatic. They articulate a resounding “yes” to all 
that is, and all that can be. Some have called this the “fiesta ap- 
proach” of popular religiosity: fiesta not in the minimalist sense 
of a party, however, but in the sense of gathering all of life’s ex- 
periences into the embrace of the moment, be they filled with 
laughter or moved to tears. 

Can't it be said that this is the true paschal mystery: the liv- 
ing, dying and rising of Jesus as he lives, dies and rises in this 
people? Can't it be said that this is the true Spirit of God set free 
within this people? Can't it be said that this is bringing the true 
faith of the people alive in this time and in this place? 

The seeds of Christian faith present within our people were 
nurtured some four hundred years ago through a process of 
evangelization which is just now coming to fulfillment. And as 
these seeds come to fulfillment and blossom, so do they ger- 
minate hope for the future. Much of this hope is to be found in 
the new appropriation and appreciation of the traditional sym- 
bols of our people. It is not necessary always to create new sym- 
bols or new rituals. Sometimes hope is revived through the 
rituals and symbols which already exist, and which place us in 
contact with the Spirit of the world and the Spirit of Jesus, alive 
in his people. Such rituals and symbols, though adapted in their 
migration through time and space, nevertheless reappear from 
one generation to the next and continue to touch the heart of 
our people. 
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CHARACTERISTICS OF HISPANIC WORSHIP 


El padrino awoke a little earlier than usual that Saturday morn- 
ing. Today was the day. As he lay there, his mind wandered back 
to the dinner invitation which he had received several months 
earlier from José and María. He had wondered why they were 
so insistent on meeting for dinner, and so excited when the eve- 
ning arrived. In the course of the meal the reason soon became 
clear. “When the baby is born, we want you to be el padrino and 
our compadre.” It was not so much a request as an expectation 
stemming from the long friendship which the three had shared. 
“But this is your first! Shouldn't some member of your family be 
asked?” “No,” they insisted, “this is what both of us want!” Thus 
ended the discussion. And the morning had finally arrived. 
Today the baby would be baptized. 





This would be an all day event. Relatives, traveling from as far 
away as California, had been arriving for days. The baptism was | 
planned for 11:00 a.m., but that was just the beginning. Food still 
had to be cooked and prepared by the various friends and 
neighbors who had volunteered to help. Everyone would be ex- 
pected to help decorate the hall. María had given el padrino spe- 
cial assignments, which included picking up the cake and the 
special meats from the neighborhood bakery. “Time to get mov- 
ing,” el padrino thought as he rolled out of bed. 


Hispanic worship celebrates life and is centered around the 
sacraments. From the perspective of popular religiosity, these 
sacramental events help to focus on the true meaning of the life 
being celebrated. The four main sacramental events in the life 
of the Hispanic community are baptism, first eucharist, mar- 
riage, and that complex of rituals which accompany the death of 
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an individual, sometimes referred to as “the sacrament of death 
and rising.” 

As for the other sacraments, confirmation is celebrated by 
many Hispanic families when the child is still very young— 
perhaps only two or three years old —and is not a major mo- 
ment for celebration. This practice, however, is certainly chang- 
ing as parents confront the practice in the United States of 
confirming teenagers. Penance still remains a private moment 
and is usually experienced as a preparatory step for receiving 
some other sacrament. Holy orders—due, in part, to the lack of 
Hispanic role models—still has not touched most of our 
families, though seeds of change are beginning to be sown here 
with each new wave of Hispanic permanent deacon ordina- 
tions and the increase in Hispanic vocational efforts. 

It may be the baptismal story just related, however, which is 
the more typical experience in today's Hispanic community. 
Furthermore, such a story well demonstrates key characteris- 
tics of Hispanic worship. Though there are various ways in 
which these characteristics could be enumerated, it is possible 
to consider them under the six following headings. 

Hispanic worship is familial. As illustrated by our baptismal 
story, worship is a time for the immediate and extended family 
of compadres to gather. On special occasions like baptisms or 
weddings, the inconvenience and expense of travel are second- 
ary to the gathering of the family. It is not only on these special 
occasions that the family gathers for worship in the Hispanic 
community, however, for Sunday worship is a time for such 
gathering as well. Each Sunday of the year the church is 
transformed by the gathering community which takes posses- 
sion of the building. The noise level noticeably increases as 
saludos and abrazos are exchanged between compadres, old 
friends, and new arrivals. Children make the aisles of the 
church their home as they look for ways to be entertained and 
cared for. Grandparents teach their grandchildren how the sign 
of the cross is made, how hands are to be folded and prayers are 
to be said. This is family as the first school of faith and the cor- 
nerstone of Hispanic worship. 

Hispanic worship presumes a central role for women. It is es- 
pecially the women of the community who are the traditional 
transmitters of faith through their example, their teaching, and 
their devotion. Further influenced by the lay leadership and 
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feminist movements in the United States, Hispanic women are 
becoming even more visible in ministerial leadership. Where 
previously they were catechists, they are now directors of 
religious education; where previously they were sacristans, 
they are now lectors and ministers of communion; where pre- 
viously they were helpful neighbors, they are now ministers to 
the sick and shut-ins. Hispanic women are the ones who know 
“the right ways” of praying for the dead, for celebrating posadas 
and for organizing feast days. They are the new found pastoral 
associates, leaders of liturgy teams, and directors of social min- 
istry. And it is their link with tradition and vision for the future 
which is enabling new ways of faith to grow from the old 
ways. 

Hispanic worship is the worship of the young. Sociologically, 
Hispanics are one of the youngest ethnic groups in the United 
States today. In a recent background report prepared for Pope 
John Paul Ils 1987 visit to the United States, it was reported 
that the median age of the non-Hispanic population in the Un- 
ited States is 31.9 years, whereas the median age of Hispanics is 
25.1 years. Attending to the youth element in our communities, 
however, does not necessarily mean resorting to teen or 
adolescent focused worship. Rather, we need to recognize the 
large number of parents who become grandparents by age 
forty, and great grandparents by age sixty. These relatively 
young and vital people become the “wise ones” in the parish 
and have the responsibility for nurturing the younger genera- 
tions in the ways of our faith. For this they are revered and held 
in esteem by our community. As for the large numbers of 
children, adolescents, and young adults in our communities, 
their energy and enthusiasm is always a great promise and 
challenge to our worship. Conscious efforts must be made to 
invite them into full, conscious, and active participation in our 
worship and in the whole life of the church. Pastorally this sug- 
gests that our worship should be attractive and contemporary 
without being faddish or contrived. 

Hispanic worship is characterized by a strong devotion to 
Mary. Though she has different titles in different countries, is 
often depicted in the dress of various regions and nationalities, 
and is honored by innumerable feasts and special days of devo- 
tion, she is yet for us the same woman. Mary is so identifiable 
because her life is so close to our own. She is poor, giving birth 
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to a son in a stable. She is worried and anxious when the child is 
lost on a journey. She is the companion and follower of Jesus 
during his public ministry. She is the widow and grieving 
mother in need of consolation and comfort. She is the faithful 
woman who prays constantly. As with all the saints, but more 
than any other, she is our neighbor and friend: attentive to our 
worries and frustrations, supportive with her gentility and care, 
opening her hands and heart to us in prayer. 

Hispanic worship is musical. Since music pervades all of 
life’s experiences in the Hispanic community, it is natural that 
in our worship as well music should serve to weave our prayer 
together into a unified song of praise. Among our ancestors, 
music was a vehicle for expressing truth. Musical liturgy is for 
us a proclamation of Gospel truth in rhythm, melody, and text 
which brings the community to life. Though this phenomenon 
is universal in all of the Hispanic churches, the musical experi- 
ence of the United States is quite different from that of the Latin 
or Caribbean countries. Here the guitar and percussion in- 
struments have come to dominate, and there has been a defini- 
tive movement away from the dominance of the organ in our 
worship. Furthermore, in the United States more than any- 
where else, melodies reminiscent of home feasts now resound 
through our churches. Hispanic people want to sing and 
willingly respond to the kind of musical leadership that invites 
them into the celebration. 

Hispanic worship is an embodied experience. Life is lived in 
close quarters in our neighborhoods and in our homes. Houses 
pushed up against each other, apartment buildings overflowing 
with residents, and several families sharing cramped living 
quarters are not unusual experiences for us. Worship like life, 
therefore, means rubbing shoulders with each other just like at 
home. This means not only being touched at home and at 
prayer, but it also means being physically present to each other. 
It means an abrazo rather than a handshake, taking care of 
everyone’s children in the church as if they were your own, and 
being in full contact with the symbols of life so that food, drink- 
ing, washing, and anointing are all savored to their fullness and 
felt more than just seen. It means that our celebrations are filled 
with flowers and candles, colors and incense, movement and 
texture and light. It means the close proximity of ministers to 
community and community to community. It means, therefore, 


17 


the ability to be touched and the freedom to touch another 
human being in the presence of the holy. 

All of these characteristics point to one simple fact about His- 
panic liturgical life: Hispanic worship is people centered rather 
than ritual centered. It is the gathering of the community in 
song and celebration more than the proper execution of the 
rubrics which is at the center of our public prayer. Liturgy is for 
us not the proper reading of a book but a movement of the 
community's heart, seeking to express itself in one voice and in 
one living prayer. 
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THE INTEGRATION OF HISPANIC RITUALS AND 
THE ROMAN LITURGY—SELECT EXAMPLES 


“You start where the people are at,” said the old priest to his 
newly ordained associate. “You should know that by now,” he 
gently chided. The ministerial newcomer was truly embarrassed 
that his youthtful enthusiasm had been so blind. He had only 
wanted to update the first communion Mass when he suggested 
eliminating the extra padrinos, candles, and arm bands which 
only complicated the liturgy. In doing so, however, he had 
walked over the land mines of people's feelings, transforming a 
rather tranquil get-together into a last minute showdown be- 
tween himself, parents, and members of the pastoral staff. “You 
start where the people are at” would be engrained in his 
memory forever. The old man, in turn, smiled to himself 
remembering his first experience with the “golden rule,” as he 
hurried to answer the phone. 


Beginning where people are, and not where we want them to 
be, is an important “commandment” for any pastoral prac- 
titioner and an essential part of the evangelization process. 
More than a rule, however, such an awareness translates into a 
style of ministry that first seeks to experience the way people 
live. Where prayer is concerned, it means beginning with wait- 
ing, watching, and living the experiences of another's prayer. In 
so doing, the minister’s own prayer becomes a source of reflec- 
tion: past experiences of communal and individual prayer, as 
well as invitations to pray in new ways, can be more deeply ap- 
preciated. Eventually ministerial leadership, communal expres- 
sion, and personal appreciation converge, giving rise to prayer 
forms which are enriched because of such convergence. 

The genius of the Roman Rite is traditionally expressed in 
terms of its simplicity, clarity, and brevity. These characteristics 
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were especially apparent when the rite was celebrated exactly 
the same all over the world. Since the Constitution on the Sa- 
cred Liturgy, however, has called us not only to adapt a few ex- 
ternals of the rite, but to strive to truly inculturate the worship 
into the various cultures of the world, we may have to rethink 
the nature of this rite's genius. Perhaps at the present time the 
Roman litury is best understood as a kind of skeleton which is 
recognizable as a human being, but an unnamed human being 
without a specific identity. It is not until it takes on the flesh and 
blood of a living culture that this rite comes to life and effec- 
tively calls us to life in Christ. 

For this skeleton to be enfleshed by Hispanic culture means, 
therefore, celebrating in Spanish, but it also means much more 
than just an act of translation. Though it is undeniable that 
language is one of the most important expressions and vehicles 
of a culture, it is also clear that language is only one such ele- 
ment. Spanish alone, therefore, cannot transform a generic, all- 
purpose celebration into Hispanic worship. It is, instead, only 
by drawing upon the full repertoire of religious and cultural 
symbols—which means integrating the rituals of popular relig- 
iosity with official forms of worship—that true Hispanic wor- 
ship will emerge. It is such an integration which we hope to 
represent here with a few select examples. 


Posadas 


The posada is a Christmas custom of the Mexican and 
Mexican-American communities which reenacts Joseph and 
Mary's search for an inn (posada) before the birth of Jesus. This 
ritual reenactment traditionally occurs outdoors as part of a 
novena which serves as a preparation for Christmas. The posada 
specifically consists of special hymns which are sung in dia- 
logue between two groups of people: one outside representing 
Joseph and Mary, and another group inside representing the 
innkeepers. Lodging is denied to the pilgrims several times 
until, at last, they are joyfully invited into the home. Once in- 
side, the assembled community prays a rosary and a litany, and 
then more hymns are sung. The evening usually concludes 
with special foods, refreshments and perhaps a piñata for 
the children. 

The posadas are special plays which incarnate a Gospel story. 
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They are a lived prayer which young and old share together. In 
some places, because of the cold climate which prohibits an 
outdoor celebration, the church becomes the home for the 
community. In this adaptation the different vestibule doors 
become the inns, and the various roles are taken by different 
members of the parish family. The prayers on this night are led 
by the rezadores or those members of the community who know 
the hymns and special prayers by heart. It is possible to aug- 
ment the ritual with short passages from the Gospel and 
perhaps a brief reflection by a catechist, deacon or priest. Doing 
so helps transform this traditional retelling of a quaint religious 
story into a revelation of the Spirit's presence among us. In 
some places small ecclesial communities which have formed in 
various neighborhoods make the posadas their own. Gathering 
inside the homes of the local faithful, children hold painted 
poles which now represent the doors of the inn. More em- 
phasis is placed on proclaiming the word, as is characteristic of 
such neighborhood based communities, which helps underline 
the true significance of the coming feasts for the participat- 
ing families. 

On Christmas Eve the entrance rites of the eucharistic liturgy 
can become the last stage of the posada. The people gathered in 
the church sing the traditional hymns which again celebrate the 
journey of the pilgrims and joyfully open the doors of their 
hearts to welcome them once more. The Gospel is an invitation 
to be pilgrims as well, journeying to hear and see the living 
word. And in the end, all are led to another prepared fiesta: 
food and drink which manifest the incarnate gift of God, shared 
with all this Christmas Eve. 

Related to the posadas is a special Puerto Rican custom called 
the parrandas. This ritual tradition begins just prior to Christmas 
and concludes on the feast of the Three Kings. Its own contribu- 
tion of hymns, home visitations, and special foods also allows 
various familial traditions to be integrated with the ongoing 
celebration of the Christmas season, especially highlighting the 
feast of the Epiphany. 


Quince Años 


The celebration of the fifteenth birthday in a young woman’s 
life is a potentially important catechetical moment for her 
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family as well as for the other young people who celebrate with 
her. Conversely, however, perhaps no other Hispanic celebra- 
tion has the same potential for eliciting such sharp criticism 
from priest and people alike as the quince años. The focus of 
such criticism is often the financial excess of these events in 
families of limited means, who nonetheless desire to provide a 
memorable celebration for the young woman. Despite the 
potential difficulties of this celebration, however, it is true that 
this family custom provides a rich opportunity for engaging the 
faithful and proclaiming the good news. Few works recognize 
this potential as well as Angela Everia's classic La Quinceañera, 
which discusses both the necessary catechesis prior to the 
celebration as well as the ritual of the day itself. 

A proper celebration of quince años presumes a gathering of 
the participating young people beforehand. This gathering, 
which can take the form of a mini-retreat, is not primarily for 
the sake of input, but is a time of sharing. This is an ideal oppor- 
tunity to encourage the young people to speak about their lives, 
their faith, and their doubts. It is also an opportunity to tell 
again the stories of how this custom originated, and what it can 
mean for us today. Such a gathering can allow the young to ex- 
press their opinions about the church, and at the same time can 
challenge them to live their faith according to their customs and 
the call of the church. This vocational responsibility can be 
symbolized in the preparation of these youthful participants to 
be readers and singers, ministers of communion and wel- 
comers at the approaching celebration. In another session the 
parents and perhaps the compadres of the quinceañera can be en- 
couraged and guided to compose their own prayer of gratitude 
for the daughter and family. Such preparation can, in the short 
run, enable them to witness their faith at this celebration, and in 
the long run deepen their commitment to celebrate the ongo- 
ing proclamation of the Gospel in the midst of their family. 
Throughout this preparation of friends and family the young 
woman herself needs to reflect upon her developing Christian 
commitment to family and community as she takes this impor- 
tant step toward adulthood. She should be prepared, through 
personal reflection and dialogue with her family and pastoral 
team, to make an offering or contribution to the community. 
This is not meant to be a financial donation, but some gift of 
herself for the betterment of her family, her community, and 
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herself, such as a commitment to finish her high school educa- 
tion or to become involved in teaching catechism to the 
children of the parish. 

Like other sacramental moments, the ritual itself can be 
celebrated as a rite of passage: passage from childhood to 
adulthood, from passivity to participation, from recipient to 
giver. With parents and godparents at her side, surrounded by 
her friends, she is handed the candle lit from the Easter candle, 
renews her baptismal vows, clearly proclaims her offering, and 
signs herself with baptismal water. The quinceañera also re- 
ceives Hispanic symbols of faith from the community—a medal 
of the Virgin, a prayer book, rosary, and a ring of promise—and 
she is affirmed as an example of the young in this parish who 
are willing to give more of themselves for the good of family 
and church. 


Novenario 


It is with an embrace and the words “Te acompaño en tus 
sentimientos”” that the consolation of grieving is begun. Death 
is an experience which we all share, and for the Hispanic com- 
munity it is a special time where tears, abrazos and prayer all 
come together. It is a moment which everyone in the family and 
in the extended family shares—a time for food and drink pro- 
vided in abundance by neighbors and friends. Everyone takes a 
turn. Everyone has a turn. 

The rites provided by the church for the grieving process are 
a special opportunity for incorporating our heritage. The offi- 
cial ministers of the church along with the rezador(a) guide this 
process. The wake service, for example, could be structured 
around the recitation of the rosary which the rezador(a) leads. 
There are particular prayers at the end of each decade, and after 
the rosary a specific response to the Marian litany needs to be 
offered for the deceased. Integrating appropriate hymns and 
brief, litany length scriptural passages into this rosary service 
further enriches such traditional prayer with key elements of 
the church's official liturgy. Closing intercessions and a bless- 
ing of the body with holy water effectively bring the wake to a 
close while offering a ritual link to the funeral Mass itself. 

Throughout the ritual process it is important to continue 
speaking the various names of the living and the dead who 
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hold a special place in the heart of the grieving community. 
This includes naming the deceased, the dead relatives of the 
deceased, living family members, and all the patron saints, from 
that of the town where this life began to that of the church and 
cemetery where the earthly journey comes to an end. These are 
the names which will be remembered by the family, who will 
continue this prayer in the days and months ahead. An impor- 
tant focus during this prayer is the altarcito, a small altar which 
Hispanic families traditionally set aside as a special place of 
blessing and prayer. The picture of the deceased is enshrined 
here and a candle, entrusted to the family by a representative of 
the parish, can be lit during each prayer gathering. 

For nine nights following the burial relatives and friends will 
gather in the family home for the novenario. The traditional con- 
tent of this family novena is, again, the rosary and Marian litany, 
which are led by the rezador(a). This custom of rosary and 
litany, however, can simply and effectively be combined with 
another traditional prayer, namely, vespers, which is the 
church's evening prayer of praise and intercession. Beginning 
at the altarcito with the lighting of the candle which was 
originally lit from the Easter candle and presented to the family 
at the funeral Mass, the novenario could then continue with a 
traditional Hisanic hymn like “Resucitó.” The recitation of the 
rosary could provide the basic framework for the rest of ves- 
pers, employing the five decades of the rosary like the tradi- 
tional five psalms of evening prayer. Each set of ten “Aves” 
could be concluded by selected verses from the psalms. The 
Marian canticle normally sung at vespers, that is, the Magnificat 
or “O Maria, Madre Mia,” could easily follow. An abbreviated 
litany of intercession, concluding prayer and sign of peace 
would bring the service to a close. Such a novena of vespers 
could effectively combine the official prayer of the church with 
traditional Hispanic prayer and put both at the service of those 
who grieve.‘ 

Each of these Hispanic traditions, the posadas, quince años and 
novenario are seasonal or occasional examples of the kind of 
cultural and liturgical integration which needs to occur not only 
at such special times but on the ordinary Sunday gatherings of 
the community. In some ways Sunday worship—like these 
specific examples—exists in a world of its own. With its own 
rules and rhythms, it is a somewhat spontaneous and con- 
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stantly changing experience. Hispanic worship runs on its own 
time, namely, when the people have gathered rather than when 
the clock has struck the appropriate hour. It moves with the 
freedom of the dance and not always according to the pre- 
scribed plan and predetermined order. It has its own spirit 
which, when respected, bursts forth with an enviable vitality, 
but can be stifled or quenched by inflexible attitudes. Hispanic 
worship is not random or chaotic, but it is alive and responsive 
to the moment. Our adaptations should be similarly responsive. 
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Two Parables for Sunday Worship 


Sunday Mass at Agua Bendita Parish is scheduled for noon, 
and with the striking of the hour the priest heads down the aisle 
with one of the two lectors and two out of three servers in tow 
(the other is quickly vesting and will catch up with the rest at the 
altar). Miraculously, the communion ministers came in together 
today. The choir is singing marvelously while the few people 
who are here on time are still searching through their books for 
the right page. Upon arriving at his chair, the priest begins Mass 
with the announcement that small children will be asked to 
follow two women into the sacristy for their own service. The 
toddlers leave hesitantly as their parents cast soulful glances at 
their departing offspring. Some parents refuse to send their 
children and hold them close. “At least now the noise level will 
be a bit more tolerable,” muses the presider as the sacristy door 
finally closes. Mass continues with a welcome to all who have 
managed to arrive on time. 


On the other side of town at Santa Ceniza Parish the choir 
continues rehearsing with the gathering people after the clock 
has struck twelve. Well-known melodies are recalled while new 
ones are taught, and a growing number of people find their way 
into the pews. There is a gradual warming in welcome and hos- 
pitality while the presider and ministers gather the children of 
various ages. With the music and singing now at full force, they 
begin to walk together down the aisle, children and adults, hand 
in hand. Everyone eventually finds a place in the sanctuary, on 
chairs, on the altar steps, or in a convenient pew, while the pre- 
sider recalls the “old way” of making the sign of the cross: “Por 
la señal de la santa cruz...” Everyone joins in the well-known 
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ritual. “Hand-in-hand liturgy,” thinks the presider. “Oremos.” | 
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Speaking Spanish, singing with a guitar, and throwing a 
serape on an altar do not make Hispanic worship. Or, said 
another way, there is a difference between food from Taco Bell 
and a home cooked Mexican meal. One is impersonal and su- 
perficial whereas the other is familial and loving. Hispanic 
worship is prayer of the Hispanic home, and there are both 
similarities and differences from house to house, kitchen to 
kitchen, and tradition to tradition. Rice and beans, for example, 
are staples for almost all Hispanic groups. Yet rice and beans— 
- sometimes served separately, sometimes served together—are 
seasoned in vastly different ways by the Puerto Rican, Cuban, 
Mexican, Guatemalan, Peruvian and various other com- 
munities which comprise the Hispanic reality. And it is pre- 
cisely in entering the house and smelling the rice and beans in 
their own particular seasoning that we know what it is to be 
home. 

Similarly, shaping Hispanic worship today means being 
aware of the general and specific ingredients which make up 
this ritual feast. There is, however, no recipe for successful 
worship. Rather, there are certain intuitions and valued 
perspectives, shaped by their contact with the Spirit who is 
present, which can blend people, word, and symbol into a liv- 
ing tradition of praise. 

It should be evident by now that Hispanic culture has a deep 
respect for tradition, and Hispanic worship needs to do the 
same. Since the process of inculturation presumes a blending 
of traditions, however, one needs to respect both the liturgical 
traditions of the Roman Catholic Church and the cultural 
traditions of the Hispanic people. This means that a contem- 
porary form of Hispanic worship in the United States cannot be 
achieved merely through some preset formula which mixes in 
equal parts Roman liturgy and traditional rituals, nor by un- 
critically incorporating every local custom into the com- 
munity's worship. The process is much more complex than that 
and requires serious study, extensive experimentation, and 
critical evaluation. To aid in this ongoing process, we offer the 
following principles and cautions. It is our hope that in a pre- 
liminary way these might contribute to the important work of 
shaping Hispanic worship today. 

It is important for us to note that although it is linguistically 
or politically expedient to refer to all Spanish speaking people 
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On the Complexity of Hispanic Culture: Principles and Caution 1 


as “Hispanic,” the fact is that there are many ways of speaking 
Spanish, of baptizing a baby, of singing a hymn amongst our 
people. Hispanics are diverse. We pronounce our words dif- 
ferently, laugh at different jokes, and enjoy different foods. Yet 
in this diversity there is a fundamental mental unity, for we un- 
derstand one another's experience of family, respect for tradi- 
tion, and commitment to religious values. 

Popular religiosity is a reality which encompasses innumer- 
able rituals and a multitude of faith expressions which have 
almost as many meanings as interpreters. In our inculturation 
process it is important to explore the individual value and 
meanings which each ritual has in a particular community at 
this particular time. This is, unquestionably, a difficult process 
at first, attempting to discover the origin, history, and potential 
significance of traditional customs. These steps are necessary, 
however, if our adaptation is to be credible and appropriate. 
Furthermore, in this process of questioning and searching we 
find the roles of teacher and learner blurred or even reversed, 
and this common quest for understanding builds trust and 
Charity. 

The caution in recognizing this diversity in the Hispanic 
community is that this richness in a variety of traditions and 
perspectives should not be an excuse for or source of isolation 
and division between our people. In our struggle to respect the 
uniqueness of each national or regional group of Hispanics, we 
cannot allow ourselves to sacrifice solidarity on the altar of in- 
dividuality. What irony if we allow ourselves to be a people 
divided despite our common traditions and language. Hope- 
fully a truly catholic perspective will call forth unity in our 
diversity and enable us to move from crowd to community. 


On the Centrality of the Family: Principle and Caution 2 


It is not possible for us to overemphasize that Hispanic 
worship must involve the whole family. The consequence of 
this realization is that every kind of family member needs to be 
recognized in a way which boldly announces how valued and 
how important they are to the faith community. This requires 
that we explore every possibility for inclusivity in our minis- 
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tries, striving at the same time to create a familial atmosphere 
for prayer. 

Besides fostering the roles of various family members in ex- 
isting ministries, we also need to support those ministries 
which have already emerged from the family and the home. 
The rezador(a), or the one who knows the traditional ways of 
prayer, needs to be encouraged to assume leadership both in 
the family rituals and in the official worship. The padrino or ma- 
drina must be understood as more than just a sponsor or 
benefactor. They are companions who, if properly chosen and 
prepared, can actually guide their “child” in the ways of faith. If 
they can be nurtured as “life-guides,” journeying with their 
godchild through each sacramental moment, they can become 
authentic and valuable witnesses to the entire faith community. 
Such new ministries, like the traditional liturgical, catechetical, 
and service centered ministries need to be encouraged—but 
encouraged not as clerical expansions but as natural out 
growths of family life and community needs. Such emphasis on 
family ministry, however, must not blind us to the challenge of 
divorce and separation which confronts us. The growing num- 
ber of single parents need to be embraced by the extended 
family and invited into these ministries. Characteristically hos- 
pitable, the Hispanic family itself must learn to minister by 
holding these members close. 

Another caution which stems from this focus on family 
ministries regards the possible diminishment or dismissal of 
the vital role of our priests and deacons. The call for new or 
evolving ministries, however, does not imply the eclipse of 
traditional forms of clergy but the need for new forms of 
cooperation with them. The ordained are an important part of 
the family of ministers who together are held in great af- 
fection. 


Continuity with Baptism: Principle and Caution 3 


Our baptismal rites embody a richness in theology and sym- 
bolism which can nourish us throughout our entire life. Chris- 
tian worship in general and Hispanic worship in particular 
seem to spring from the rites of baptism. The continuous em- 
ployment of candle, water, white garment, and other central 
symbols during the liturgies of first communion, confirmation, 
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quinceañera, marriages, and funerals demonstrate how these 
simple signs can accompany us on our faith journey and reveal 
new meanings along the way. These externals, however, are 
only signs of the deeper process of commitment and conver- 
sion which hopefully accompanies the rituals. Our traditional 
attention to these recurring symbols, therefore, is an oppor- 
tunity to engage the community in the continuous challenge 
of baptism. 

The caution, however, is that baptism in the Hispanic com- 
munity is very much a child centered event, and there are few 
adults among us who are engaged in the process of full initia- 
tion. Consequently, the baptismal imagery for many holds little 
challenge and remains a harmless and somewhat nostalgic 
evocation of an infancy ritual. Therefore we need to explore 
more aggressively the possibilities which the Rite of Christian 
Initiation of Adults holds for us. Here is a conversion process, 
punctuated by rites, which challenges us to a continuity not 
only of symbols, but more so of commitment and service. The 
RCIA is an important model for transforming unconnected, in- 
dividual rituals into a pattern of life expressed in these rituals 
which invite us deeper into the mystery. In this light the post- 
baptismal rituals of adolescence need to be important evangeli- 
cal moments when the Gospel is progressively heard more 
clearly and embraced more willingly. 


The Use of Religious Artifacts: Principle and Caution 4 


Besides the previously discussed symbols of baptism, His- 
panic peoples frequently employ many other religious artifacts 
in their home and community worship. The continuous pres- 
ence of rosaries and prayer books, medals and crucifixes, are 
tangible expressions of that chacteristic of Hispanic worship 
which we call “embodied.” Such “sacramentals” are very im- 
portant in our tradition and become the recuerdo or remem- 
brance which literally allows the prayer event to be held in 
one’s hands. The employment of such religious symbols must 
be respected and integrated into that larger reality we call 
liturgy. To the extent that such integration can occur, so to that 
same extent will we have informed our public worship by our 
cultural practices and enabled popular religious customs to 
shape the official prayer of the church. 
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The caution, of course, is that religious artifacts can easily 
become the focus of our rituals instead of the people who enact 
them. We have in the past succumbed to the allures of supersti- 
tion which place power in objects instead of in the hands of 
God. As much as possible, however, we must check the spread 
of such magical notions. We are a sacramental church and con- 
sequently value religious artifacts as incarnational gifts, enabl- 
ing us to encounter God through creation. It is important, 
however, to remember that things are not more important than 
people, and that creation is not an end in itself. 


The Place of Music: Principle and Caution 5 


Music stirs the heart in a way that nothing else can. It truly 
has a power and magic all its own. Music is unquestionably im- 
portant in Hispanic worship, and we value engaging rhythms 
and inspiring texts which enliven our prayer. Happily we 
possess a core of traditional hymns which are liturgically ap- 
propriate during various seasons and on particular feasts. Pop- 
ular songs like “Bendito, Bendito” and “De Colores” continue 
to hold a special place in our hearts and need to be integrated 
into our worship. There are also significant strides being made 
in the development of new Hispanic liturgical music in the Un- 
ited States, with such songs as “Danza del Ofertorio” by Rosas, 
“Dios te Salve María” by Sosa, and “Profetiza Pueblo Hispano” 
by Zárate. This new music, along with contemporary com- 
positions from other countries like Gabarain’s “Pescador de 
Hombres” and our traditional songs and hymns, offers us a 
body of resources which almost could be considered a national 
repertoire of Hispanic liturgical music. Such a repertoire is an 
important component for sound Hispanic liturgy. 

The development of such a repertoire, however, takes time. 
In the interim we learn by our mistakes. We must be cautious in 
determining that music for our worship is musically, liturgi- 
cally, and pastorally appropriate. These criteria, spelled out in 
the episcopal document Music in Catholic Worship, can guide 
contemporary composers to write melodies that are as cultur- 
ally identifiable as they are liturgically sound. Gratefully the 
tendency to employ such melodies as “Michael Row Your Boat 
Ashore” with a Spanish religious text is fast disappearing, as 
more worthy compositions are emerging. 
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CONCLUSION 


Musings from under the Palm Tree 


Just before light turned to darkness the three friends in- 
stinctively found themselves looking at one another. All of 
them, freshly molded by the same creative hand and breathing 
the same life-giving Spirit, pondered a similar thought. “We are 
so much alike as we await the setting of the sun: dreaming, won- 
dering, hoping. There are endless possibilities ahead of us. Can 
we not help one another to fashion a new world? It is worth a 
try.” And the Lord God, aware of what they were thinking, 
looked at them with love and said, “This is good!” 


These words continue to ring out for all of God's people. 
They are the words which took flesh in Jesus, one like us in all 
things but sin. As a member of a human family and an ethnic 
community, he was shaped and fashioned by his culture. It was 
from this perspective that he saw the world, made decisions, 
and offered prayer. His words became Gospel truth, shattering 
false illusions of national supremacy and fostering unexplored 
bonds of human compassion and charity. 

The Gospel of Jesus Christ does not canonize, but affirms 
and transforms all cultural hopes and dreams into authentic ex- 
pressions of love for God and neighbor. What we share most is 
our humanity—a humanity molded in the image of God. We, as 
Hispanics, can turn to our sisters and brothers around us and 
value them as our trusted companions. We can be grateful for 
the invitation to sit under the palm tree, which is more than an 
invitation to relax. It is, moreover, an opportunity to marvel at 
creation and the chance to watch the sunset from an entirely 
new perspective. 
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We are all molded by the same creative hand and breath the 
same life-giving Spirit. Through our exploration of individual 
ethnic and religious traditions we can thus uncover a similar 
and unifying motivation: to be one with our God. In the sharing 
of our religious journeys we enhance each other’s lives. In the 
appreciation of each other's faith we affirm the plan of creation. 
God can only say, again and again, “This is good.” 


Notes 


‘The use of exclusive language here is reflective of the story's tradi- 
tion and not the author's perspective. 

“Anscar Chupungco, Cultural Adaptation of the Liturgy (New York: 
Paulist Press, 1982) 3. 

“For a detailed presentation of the work of these and other reform- 
ers, see Robert Ricard, The Spiritual Conquest of Mexico (Los Angeles: 
University of California Press, 1966 [1933]); also Laurette Sejourne, 
América Latina I: Antiguas Culturas Precolombinas (Madrid: Siglo XXI de 
España Editores, S.A., 1971); and Richard Konetzke, América Latina II: 
La época colonial (Madrid: Siglo XXI de España Editores, S.A., 1972). 

*For further examples of traditional Christmas customs, see “Latin 
American Customs of Advent and Christmas,” Liturgy 80 (Novem- 
ber/December 1987) 7. 

“I am with you in your grief.” 

For a fuller treatment of this ritual, see Novenario por los Difuntos 
(Chicago: Liturgy Training Publications, 1987), which we prepared 
for publication. 


A SELECT ANNOTATED BIBLIOGRAPHY 


Actualidad Litúrgica. Buena Prensa, Apartado M-2181, 06000 México, 
DE 
This is a bimonthly liturgical journal containing articles from 
around the world, as well as exegetical comments on the Sun- 
day readings, suggested homilies, and model intercessions. It is 
a valuable, up-to-date resource. 

Chupungco, Anscar. Cultural Adaptation of the Liturgy. New York: 
Paulist Press, 1982. 
A primer for initiation into the basics of liturgical adaptation. It 
situates this topic within the context of the Constitution on the 
Sacred Liturgy and the historical development of the Roman 
liturgy. 
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INTRODUCCION 


La vida es básicamente sencilla. Es un tiempo de risa y 
lágrimas, de recuerdos y nuevas experiencias, de encuentros 
con Dios y con el diablo. La vida es básicamente sencilla. Nues- 
tros abuelos— llamados también antepasados—conocían y co- 
nocen esta verdad. Nos la enseñan de muchas maneras di- 
ferentes. 


Un relato tradicional de la Creación! 


En el principio, después que Dios hubo creado los magníficos 
cielos, las nubes maravillosas y el viento, y hubo colocado la 
bella luna, las estrellas y el sol en su sitio, volvió su atención 
hacia la tierra. La hizo rica y feliz cuando elevó montañas, ex- 

n#cavé valles, labró ríos y lagos, y colocó una multitud de 
_ ‘animales, peces y y pájaros para que corrieran, nadaran y volaran 
- sobre esta creación y a través de ella. Una vez hecho todo esto se 
sentó temprano una mañana debajo de una palmera y se sintió 
bien ... pero enteramente solo. 


Inspirado por su creación, salió lentamente de debajo de la 
palmera y escarbó en el polvo, moldeando y elaborando una 
nueva forma de vida. Al terminar la forma, escupió sobre ella y 
volvió lentamente bajo la palma para esperar a que el sol hiciera 
su labor. Pero la espera, cuando uno está solo, transcurre muy 
lentamente. Ansioso por ver su creación, Dios fue a descubrir lo 
que había hecho. Soplando y quitándose el polvo, se puso de 
pie un hombre blanco y fresco. Rápidamente comenzó a saltar 
en torno a sí porque sus sensibles pies hallaban la tierra 
demasiado caliente. Un Dios perplejo condujo a su danzante 
amigo hacia la sombra de la palmera. 


Después de familiarizarse con su nueva creación, Dios no es- 
tuvo completamente complacido con lo que había hecho, y 
decidió hacer un nuevo intento, de modo que se puso a gatas y 
de nuevo se ensució las manos en la formación de un nuevo 
amigo. Pronto estuvo hecho el moldeado y el ensalivado. Por 
entonces el sol estaba en su apogeo, muy brillante y caliente. 
Dios retornó a la palmera y a su primer amigo, y pronto es- 
tuvieron enfrascados en una conversación agradable. De pronto 
recordó: “¡Oh! ¡Cómo ha pasado el tiempo!” Corriendo hacia el 
sitio especial rápidamente sopló el barro y quitó el polvo al 
hombre derecho, alto y muy negro que apareció ante él. 
“Maravilloso”, pensó Dios, y lo llevó hacia la palmera para ser 
presentado a su otro compañero. 


Por entonces estaban comenzando a soplar las brisas de 
mediados de la tarde, avisando que la noche no estaba lejos. 
Dios pensó: “Una vez más”. Gatear, moldear y escupir era ahora 
la pauta, pero esta vez se añadian la paciencia y la atención. Más 
tiempo que el primero pero menos tiempo que el segundo, eran 
los pensamientos de esta tarde. De pie frente a este esfuerzo, 
Dios cuidadosamente quitó el polvo a su amigo que ahora se 
hallaba ante él: de un glorioso color moreno. “Esto está 
¡perfecto!”, fue el suspiro satisfecho de Dios. Llevando esta 
nueva creación de regreso a la palma, y presentándolo a sus 
compañeros, los cuatro se sentaron entonces debajo de la palma 
para contemplar la puesta del sol y disfrutar juntos de la 
noche. 


Todos estamos formados y moldeados por nuestras familias, 
nuestras tradiciones y nuestras historias. Así es como llegamos 
a conocer la vida desde una determinada perspectiva. Las ac- 
titudes y los valores son aprendidos y transmitidos como parte 
de nuestra herencia cultural. El modo en que vemos el mundo 
nos permite tomar decisiones acerca de cómo vivir de día en 
día y más básicamente nos motiva a simplemente levantarnos 
cada mañana. El relato de la creación citado anteriormente es 
una perspectiva hispana no sólo acerca de la forma en que co- 
menzó el mundo sino también acerca de por qué nos man- 
tenemos en marcha. Aprecio es aquí un concepto clave: aprecio 
por el mundo que nos fue prestado por un Dios bueno y afable; 
aprecio por las otras personas, diferentes de nosotros y sin em- 
bargo formadas por el mismo barro y la misma mano amorosa 
de nuestro creador; y aprecio por el lugar que nuestros abuelos 
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y antepasados tienen en nuestras familias por su sabiduría 
vivificante. 

El aprecio se extiende claramente a las tradiciones tanto 
religiosas como culturales. Juntas modelan la forma en que 
vivimos, en que compartimos una comida con nuestra familia o 
en que llevamos a un ser querido a su descanso final. Es esta 
perspectiva la que traemos a nuestra fe: un punto de vista en- 
sanchador que nos asegura que la oración no exige un edificio 
especial. La Iglesia como pueblo de Dios, como seguidores 
bautizados de Jesús, no necesita estar confinada dentro de 
cuatro paredes para rendir culto. La oración brota del corazón 
dondequiera y en todo lugar. Las cuatro paredes de una iglesia 
consagrada son buenas: tan buenas como las cuatro paredes 
consagradas por la vida familiar y que llamamos hogar, donde 
la oración también es formada y moldeada. Es dentro de esta 
perspectiva que florece la Iglesia Hispana. Aquí compren- 
demos que la vida parroquial y la vida hogareña, la oración ofi- 
cial y la oración en el hogar, la liturgia y la religiosidad popular 
no están opuestas; sino que más bien forman una unidad de 
culto y de alabanza. 

Sin duda, esto está de acuerdo con la antigua tradición de la 
Iglesia. El Cristianismo, en su culto y en su predicación, fue 
desde el principio inclusivo, flexible y adaptable. En estos tér- 
minos observa Chupungco: 


...la adaptación a las diversas culturas ha sido una carac- 
terística constante de la liturgia cristiana. En efecto, forma parte 
integrante de su tradición. Los apóstoles lo hicieron, así como 
los Padres de la Iglesia y sus pastores hasta bien entrada la Edad 
Media. La adaptación de la liturgia al genio nativo y a la tradición 
más diversa no es una novedad sino fidelidad a la tradicion.’ 


La Constitución sobre la Sagrada Liturgia, la gran declaración 
litúrgica del Vaticano Il, apoya esta presunción de adaptación 
cuando observa que “la Iglesia no pretende imponer una rígida 
uniformidad en aquello que no afecta a la fe o al bien de toda la 
comunidad. Por el contrario, respeta y promueve el genio y las 
cualidades peculiares de las distintas razas y pueblos” (#37). 
Esto es incuestionablemente reminiscente de un tiempo an- 
terior marcado por la inclusividad, la flexibilidad y la adap- 
tabilidad. 


Las conferencias episcopales latinoamericanas de Medellín, 
Colombia (1968) y de Puebla, México (1979) armonizan con La 
Constitución sobre la Sagrada Liturgia cuando piden la encar- 
nación del “verdadero y auténtico espíritu de la liturgia en la 
realidad latinoamericana.” En el documento Pastoral de Masas 
de la conferencia de Medellín oímos: 


Sin quebrar la caña machacada ni extinguir el lino humeante, la 
Iglesia acepta con alegría y respeto, purifica e incorpora a su 
depósito de fe los diversos “elementos religiosos y humanos” 
ocultos en este sentido religioso como “semillas de la Palabra’ 
sabiendo que constituyen o podrían constituir una preparación 
para la evangelización. (#5) 


Once años más tarde, la conferencia de Puebla continuó y 
desarrolló aún más este orden de pensamiento en el docu- 
mento La Evangelización en el Presente y en el Futuro de América 
Latina: 


La oración particular y la piedad popular, presentes en el alma 
de nuestro pueblo, constituyen valores de evangelización, la 
Liturgia es el momento privilegiado de Comunión y Participa- 
ción para una Evangelización que conduce a la liberación cris- 
tiana integral, auténtica. (#895) 


Estas conferencias fueron enteramente realistas en su enfo- 
que y reflejaron una madurez de juicio que les permitió re- 
conocer los elementos positivos de la religiosidad popular. Sin 
embargo, al mismo tiempo estos documentos advierten clara- 
mente contra aquellas tendencias sincretistas y supersticiosas 
que inhibirían el desarrollo de la comunidad hispana y ten- 
derían a aislarla de la Iglesia más amplia. 

El Papa Pablo VI expresó de un modo similar inquietud y 
cautela por lo que llama “piedad popular” en su exhortación 
apostólica sobre La Evangelización del Mundo Contemporáneo. Sus 
palabras bien merecen recordarse: 


La religiosidad popular, hay que confesarlo, tiene ciertamente 
sus límites. Está expuesta frecuentemente a muchas defor- 
maciones de la religión, es decir, a las supersticiones. Se queda 
frecuentemente a un nivel de manifestaciones culturales, sin 
llegar a una verdadera adhesión de fe. Puede incluso conducir a 








la formación de sectas y poner en peligro la verdadera co- 
munidad eclesial. 


Pero cuando está bien orientada, sobre todo mediante una 
pedagogía de evangelización, contiene muchos valores. Refleja 
una sed de Dios que solamente los pobres y sencillos pueden 
conocer. Hace capaz de generosidad y sacrificio hasta el 
heroísmo, cuando se trata de manifestar la fe. Comporta un 
hondo sentido de los atributos profundos de Dios... (y) engen- 
dra actitudes interiores que raramente pueden observarse en el 
mismo grado en otros. (++ 48) 


Pocos han resumido tan elocuente o sucintamente las fuer- 
zas y debilidades potenciales de la religiosidad popular. Así 
estas palabras no deben nunca de cesar de alentarnos y pre- 
venirnos en el trabajo pastoral que tenemos por delante. 

Desde este lado del relato de la creación, el aprecio se con- 
vierte en un acto sencillo mediante el cual expresamos nuestra 
gratitud por lo que se nos ha dado. Siendo méxico-americano, 
el autor reconoce cierta parcialidad por las tradiciones de Mé- 
xico, no por preferirlas sino más bien por estar más familiar- 
izado con ellas. Sin embargo, el haber servido a la comunidad 
puertorriqueña durante muchos años y el estar asociado con 
otros grupos hispanos, me han permitido crecer en mi aprecio 
de la riqueza en diversidad que caracteriza a la comunidad his- 
pana. Semejante aprecio nos hace avanzar el uno hacia el otro, 
nos permite reconocer la misma mano creadora en la cultura de 
los demás, y nos habilita para establecer vínculos de afecto y de 
paz. Así tenemos el privilegio de ver nuestra vida de un modo 
nuevo: como parte de una única y magnífica creación. 


DEFINICION Y ORIGEN DE LA RELIGIOSIDAD POPULAR 


Comentarios en la puerta de la rectoría 
“No hacemos esas cosas aquí; sólo bautizamos al bebé.” 


“Costumbres como esa son supersticiosas y debieran ser 
eliminadas.” 


“¡Cuándo esta gente aprenderá que está en Norteamérica y que 
deben seguir las costumbres norteamericanas!” 


“Su parroquia es Nuestra Señora de Guadalupe. ¡Vayan allí, que 
ellos entenderán lo que ustedes quieren!” 


Durante muchísimo tiempo, las costumbres de la religio- 
sidad popular han sido mal comprendidas, denigradas e in- 
cluso prohibidas en la corriente principal de la vida eclesial. 
Estos actos religiosos no están registrados en los libros ni son 
delineados en las teorías bien aceptadas, pero han perdurado 
en la vida del pueblo. Sin embargo, son tratados a menudo 
como actos paganos de personas primitivas e ignorantes. Así se 
han convertido en otro obstáculo para la comunicación entre 
un grupo y otro, provocando temor de lo desconocido y a veces 
fomentando actitudes de prejuicio y discriminación. 

Dentro de la comunidad hispana surgen sentimientos de 
rechazo, de desconcierto, de desilusión y de enojo. Quizás 
pudieron haber sido tomadas a pecho por nuestra gente suf- 
icientes experiencias como éstas y el implícito mensaje de que 
“se fueran”, pero tal no fue el caso. La comunidad hispana en- | 
frentada a unas puertas cerradas de la Iglesia, no dejo la Iglesia. 
Sin embargo, continuaron siendo alimentados por sus costum- 
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bres religiosas populares que fomentaron unas relaciones con 
el Dios que conocían y amaban. 

Como la Iglesia está viniendo a darse cuenta, tales actos 
religiosos, tan profundamente enraizados en la cultura, no 
pueden ser ignorados ni suprimidos sin infligir un serio daño a 
toda la conciencia religiosa de un pueblo. La religiosidad po- 
pular no es una manía ni algo extraño a un pueblo, sino, como 
la define la conferencia de Puebla: 


Por religión del pueblo, religiosad popular o piedad popular, 
entendemos el conjunto de hondas creencias enraizadas en 
Dios, las actitudes básicas que de esas convicciones derivan y las 
expresiones que las manifiestan. Se trata de la forma de la exis- 
tencia cultural que la religión adopta en un pueblo determinado. 
La religión del pueblo latinoamericano, en su forma cultural mas 
característica, es expresión de la fe católica. Es un catolicismo 
popular. (#444) 


Los modelos y las manifestaciones de tal “catolicismo popular” 
varían de pueblo a pueblo. En la comunidad latinoamericana, 


las manifestaciones ...son muy diversas, de carácter comuni- 
tario e individual; entre ellas se encuentra: el culto a Cristo 
paciente y muerto, la devoción al Sagrado Corazón, diversas 
devociones a la Santísima Virgen María, el culto a los Santos y a 
los difuntos, las procesiones, los novenarios, las fiestas patro- 
nales, las peregrinaciones a santuarios, los sacramentales, las 
promesas, etc. (#912) 


A la vez que reconoce los aspectos positivos de estas costum- 
bres, la Iglesia, sin embargo, también ha reconocido vivamente 
que hay dificultades potenciales con la religiosidad popular: 


La piedad popular presenta aspectos positivos como: Sentido de 
lo sagrado y trascendente; disponibilidad a la Palabra de Dios; 
marcada piedad mariana; capacidad para rezar; sentido de amis- 
tad, caridad y unión familiar; capacidad de sufrir y reparar; 
resignación cristiana en situaciones irremediables; despren- 
dimiento de lo material. (#913) 


Pero también presenta aspectos negativos: falta de sentido de 
partenencia a la Iglesia; desvinculación entre fe y vida; el hecho 


de que no conduce a la recepción de los sacramentos; valoración 
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exagerada del culto a los santos con detrimiento del conoci- 
miento de Jesucristo y su misterio; idea deformada de Dios; con- 
cepto utilitario de ciertas formas de piedad; inclinación, en 
algunos lugares, al sincretismo religioso; infiltración del es- 
piritismo y en algunos casos, de prácticas religiosas del Orien- 
te. (#914) 


Esta mezcla de tendencias positivas y negativas es más com- 
prensible cuando uno considera la evolución histórica de estas 
costumbres. La conquista de México y de toda la América 
Latina es una historia de política y de religión, de la cruz y la 
corona. Recuentos de testigos presenciales describen a los már- 
tires indios muriendo fieles a sus creencias tradicionales para 
no ser bautizados en la idolatría de los conquistadores. Los mi- 
sioneros de este período desempeñaron un papel significativo 
en la historia de la religiosidad popular. Contrariamente a la 
creencia política popular de ese tiempo, muchos misioneros 
creían que los indios eran seres humanos que tenían derechos 
y merecían respeto. Dentro de esta perspectiva, los misioneros 
concibieron un proceso de evangelización específico. 

La conversión de México, por ejemplo, fue confiada a tres ór- 
denes mendicantes: los franciscanos, los dominicos y los agus- 
tinos. Muchos de estos misioneros, enfrentados a las creencias, 
los rituales y las fiestas aztecas, tomaron estos elementos 
culturales como punto de partida para la evangelización. Como 
ha demostrado Enrique Dussel, una especie de protocatecu- 
menado fue improvisado por estos misioneros, que en algunos 
casos incorporaron costumbres aztecas en el proceso de con- 
versión. En estos casos, el mensaje del Evangelio era expresado 
en términos indios, lo que permitía a los neófitos comprender 
la enseñanza desde su propia perspectiva cultural. La es- 
piritualidad de los mendicantes mezclada con la espiritualidad 
de los indios, expresada en formas religiosas indias, se convir- 
tió en un enfoque que muchos misioneros empleaban para la 
predicación del Evangelio. 

En este contexto los misioneros también desarrollaron un 
proceso para el bautismo que estaba caracterizado por cinco 
pasos: 1) proclamación del Evangelio, 2) un breve período de 
catequesis, 3) el bautismo, y 4) más catequesis, 5) junto con la 
vivencia del nuevo modo cristiano de vida. Tenemos evidencia 
de que ciertos reformadores del siglo XVI como los dominicos 
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Bartolomé de las Casas y Antonio Montesino, así como el 
Obispo Vasco de Quiroga de Michoacán, empleaban un pro- 
ceso semejante en su labor entre los indios.” Como es evidente 
por la labor de estos misioneros particulares, el Cristianismo no 
fue siempre impuesto como un sistema de creencias aislado, 
sino que en algunos ejemplos notables fue concebido como un 
modo de vida que brotaba de dos grandes culturas: una cris- 
tiana, la otra india. Es cierto que el enfoque ministerial de Las 
Casas, Montesino y de Quiroga fue un experimento limitado, y 
no siempre plenamente apreciado por muchos de sus contem- 
poráneos. Sin embargo, el hecho mismo de que semejante en- 
foque fuera siquiera intentado, es importante que lo reco- 
nozcamos. 

Al bautizar de este modo a los indios, estos misioneros es- 
peraban formar pequeñas comunidades cristianas en las que la 
gente viviera de acuerdo con el “nuevo modo”. Se suponía que 
tomaría tiempo el que la experiencia bautismal fuera integrada 
en la cultura india, y consecuentemente se permitiera que 
muchos de los “viejos modos” coexistieran con los nuevos. 
Desafortunadamente, por razones políticas y económicas no se 
permitió que continuara este experimento. Como estas nuevas 
comunidades no estaban produciendo ingresos para la corona, 
esta noble iniciativa fue detenida y el proceso de incorporación 
interrumpido después del bautismo. La catequesis posterior y 
la formación de la comunidad fue confinada a los rituales 
obligatorios de la Iglesia institucional. Condicionados a adap- 
tarse a los requerimientos de sus conquistadores, los indios 
mantienen su fe cristiana, mientras secretamente continúan con 
sus creencias tradicionales. Pero esta vez, mezcladas con sus 
creencias tradicionales estaban las semillas de la fe cristiana y 
los tesoros del Evangelio. 

Los pasados cuatrocientos años han atestiguado lentamente 
la fructificación de estas semillas y la apertura de estos tesoros. 
Hay un creciente aprecio por todo lo que se nos ha dado. 
Parecería así que el último paso, imaginado por los misioneros, 
está finalmente llegando a darse: la luz del Evangelio está ahora 
restaurando, purificando e integrando las costumbres religio- 
sas populares en la vida cristiana hispana a través de su 
culto. 


EL VALOR DE LA RELIGIOSIDAD POPULAR 


Los adolescentes hispanos viven en dos mundos. Uno es el 
mundo de la radio, la comida, la música, el vestuario, las 
relaciones familiares y las creencias religiosas hispanas que ellos 
llaman hogar. Sin embargo, tan pronto como salen de esta 
morada familiar, aun cuando puedan estar viviendo en un 
barrio, se convierten en parte de otro mundo “en inglés”, con 
sus propios ritmos bailables, sus propias maneras de hablar, sus 
propios amigos procedentes de una variedad de antecedentes 
raciales y étnicos, y ciertamente con sus propios modos más 
críticos de creer en Dios. Esta realidad bicultural está bien ejem- 
plificada en aquellas ocasiones en que encontramos a los padres 
hablando a sus hijos en español y a los hijos respondiendo en 
inglés. Los dos mundos a veces coexisten pacificamente, pero a 
veces sobreviven conjuntamente de una manera tensa. 


En la mente de muchos de los jóvenes, las costumbres de la 
religiosidad popular pertenecen a los viejos modos de sus pa- 
dres, y tienen que ser olvidadas y reemplazadas. Como en otras 
comunidades, los adolescentes hispanos a menudo se encuen- 
tran en la periferia de la vida religiosa. Es su costumbre el per- 
manecer a las entradas de la iglesia el domingo por la mañana 
“revisando”: por lo general los unos a los otros. Su lugar en el 
vestíbulo es realmente bastante simbólico del sitio en que se en- 
cuentran con respecto a la iglesia y el hogar en este momento de 
su vida. 


Sin embargo, cuando llega el momento y estos jóvenes his- 
panos se enfrentan a importantes decisiones en la vida, súbita- 
mente los “viejos modos” a menudo son aceptados nuevamente 
como si nunca hubieran sido desechados. Los matrimonios, los 
bautismos, las primeras comuniones deben ser celebrados con 
todas las costumbres populares de la religiosidad hispana para 
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que todo esté bien. Así dos mundos se unen y de nuevo se con- 
vierten en uno. 


Nuestros adolescentes encaran hoy la perenne lucha por la 
identidad y el amor propio mientras crecen hacia la condición 
de jóvenes adultos. Esta lucha es, sin embargo, cada vez más 
complicada por las tendencias individualistas que nos carac- 
terizan como nación. Un extremo de nuestra sociedad se está 
convirtiendo en un pueblo de pocas y cada vez menos interac- 
ciones personales: donde las grabadoras hogareñas de video 
reemplazan a la experiencia de un cinematografo; las compras 
por televisión mediante tarjetas de crédito eliminan el jaleo de 
codearse con otro ser humano en una atestada línea en la caja; y 
los avances en la tecnología de computadoras nos permiten 
telefonear a máquinas en lugar de a personas en busca de infor- 
mación o servicios. Sin embargo, a pesar de tales “adelantos”, 
permanece la necesidad muy real del tipo de encuentros 
humanos que lenta y pacientemente dan origen a auténticas 
relaciones “yo-tú”. El compartir el corazón humano no es una 
experiencia de comidas rápidas, sino una que requiere can- 
deleros y música. La lucha por la identidad personal y el amor 
propio que los adolescentes encaran por primera vez, y con la 
que el resto de nosotros tiene que lidiar a través de la vida, es 
una jornada del corazón que exige una respuesta sincera. El 
culto que refleja el corazón de un pueblo, iluminando sus 
dones a la vez que reconoce sus límites, nos conforta y nos 
alienta en esta jornada hacia la afirmación divina. 

Aquí comenzamos a ver, al menos de un modo preliminar, la 
importancia de la religiosidad popular. En gran medida, la 
religiosidad popular responde al lado afectivo de la religión, y 
va al mismo corazón del individuo y de la comunidad. Es por 
esta razón que las costumbres y prácticas religiosas populares 
han perdurado por unos cuatrocientos años en la comunidad 
hispana y han sido transplantadas en nuevas tierras y culturas. 
Parecen dar a nuestra vida una cierta consistencia y mantener- 
nos en un curso estable. Son los símbolos vivos que nos con- 
mueven profundamente. Por tanto, lo que ha sido transplan- 
tado de allende la frontera en este acto de culto no es periférico 
sino que es el mismo corazón de nuestro pueblo, y tratamos de 
ofrecer este acto sincero de culto a los demás. 

Implicito en este enfoque hay un desafío a los valores y ten- 
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dencias individualistas de nuestra sociedad. El Obispo Ricardo 
Ramírez de Las Cruces, Nuevo México, llama a esto el “rol pro- 
fético” del culto hispano, en el cual las costumbres de la cultura 
dominante son cuestionadas, las prioridades dadas son re- 
evaluadas y los absolutos son redefinidos. El culto es el acto que 
pone de relieve los criterios para evaluar las influencias de la 
sociedad, y que proporciona a nuestro pueblo la base para in- 
corporar otros valores a nuestra vida. 

El potencial del culto para desafiar los valores contem- 
poräneos está implícito en el Plan Nacional de Pastoral para el 
Ministerio Hispano que reconoce, por ejemplo, que el rechazo 
del individualismo es un paso importante en la evolución de 
una espiritualidad hispana contemporánea: 


El proceso del III Encuentro fue un paso más en el desarrollo y 
crecimiento de su espiritualidad (hispana). Muchos participan- 
tes parecian haberse movido de una espiritualidad personal y 
de familia hacia una espiritualidad que es comunitaria y eclesial. 
Se movieron de un sentido de injusticias personales y familiares 
a un reconocimiento de la injusticia general para todos los 
pueblos. Este crecimiento fue detectado también en su concien- 
cia y experiencia de estar en la Iglesia, en su familiaridad con los 
documentos eclesiales, en su activa participación en las liturgias 
y en la oración. (#98) 


Tal crecimiento en una espiritualidad eclesial y en un sentido 
comunitario de justicia está indudablemente relacionado con 
un estilo de culto que define y valora al individuo primor- 
dialmente en términos de comunidad. 

Somos un pueblo mestizo que encarna las fortalezas y 
debilidades de las culturas española e india. A través de esta 
mezcla de sangre, las prácticas de fe de ambas se han entrete- 
jido. Sin embargo el centro de nuestra vida todavía gira en 
torno a la creencia india en el Espíritu. Nuestros antepasados 
indios creían que había cinco grandes elementos que consti- 
tuían el mundo: la tierra, el aire, el viento, el fuego y el espíritu 
que une toda la vida. No hay, en consecuencia, una vida in- 
dividual sino una única vida en la cual todas las cosas vivas par- 
ticipan y luchan para vivir en armonía. Este único Espíritu nos 
reúne en comunidad. Y es este Espíritu el que está en el centro 
de la religiosidad popular para la comunidad hispana. 
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Es este Espíritu, ahora bautizado, el que toca los corazones 
de las personas y las compromete a vivir en armonía con Dios. 
Dios se convierte en “Diosito”, un Dios del hogar. Dios se con- 
vierte en “el Niño Dios” de la Navidad, necesitado de abrigo y 
protección; y como adulto se convierte en el Señor del su- 
frimiento, torturado y crucificado, que pide muestra compa- 
sión. Dios se refleja en María: la madre, la mujer dolorosa y la 
buena vecina. Dios es revelado también en la vida de los santos, 
que son nuestros compañeros constantes y nuestra familia. 
Dios entreteje este Espíritu en torno a nosotros de mil maneras 
íntimas y amorosas. 

Tocar el corazón de un pueblo quiere decir tocar su es- 
piritualidad de un modo tangible y visible. Quiere decir llevar a 
Dios, en celebración, toda la felicidad y todo dolor, todas las 
risas y todas las lágrimas, todo gozo y toda tristeza. A veces tal 
expresión puede ser mal interpretada como exceso emocional, 
como extravagancia financiera o como un intento de auto- 
engrandecimiento. Sin embargo estos aparentes excesos son 
intentos por expresar los extremos en la experiencia de la vida: 
tanto lo trágico como lo extático. Articulan un resonante “sí” a 
todo lo que es y atodo lo que puede ser. Algunos han llamado a 
esto el “enfoque de fiesta” de la religiosidad popular: fiesta no 
en el sentido minimalista de reunión divertida sino más bien el 
sentido de unión de todas las experiencias de la vida en el 
abrazo del momento, ya sea estén llenas de risas o sea que 
muevan a las lágrimas. 

¿No puede decirse que éste es el verdadero misterio pas- 
cual: el vivir, el morir y el resucitar de Jesús cuando vive, 
muere y resucita en este pueblo? ¿No puede decirse que éste es 
el verdadero Espíritu de Dios liberado dentro de este pueblo? 
¿No puede decirse que esto es traer viva la verdadera fe del 
pueblo en este tiempo y en este lugar? 

Las semillas de la fe cristiana presentes en nuestro pueblo 
fueron nutridas hace unos cuatrocientos años a través de un 
proceso de evangelización que es ahora cuando está llegando a 
su culminación. Y así como estas semillas llegan a su culmina- 
ción y florecimiento, así germinan en esperanza para el futuro. 
Mucha de esta esperanza va a encontrarse en la nueva apropia- 
ción y el nuevo aprecio de los símbolos tradicionales de nues- 
tro pueblo. No es necesario crear siempre nuevos símbolos o 
nuevos rituales. A veces la esperanza se revive a través de los 
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rituales y símbolos que existen ya, y que nos ponen en contacto 
con el Espíritu del mundo y el Espíritu de Jesús, vivos en su 
pueblo. Tales rituales y símbolos, aunque adaptados en su 
migración a través del tiempo y del espacio, reaparecen, no 
obstante, de una generación a la siguiente, y continúan tocando 
el corazón de nuestro pueblo. 
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CARACTERISTICAS DEL CULTO HISPANO 


El padrino se despertó un poco más temprano que de costum- 
bre ese sábado por la mañana. Hoy era el día. Mientras estaba 
acostado, su mente vagaba en torno a la invitación a cenar que 
había recibido varios meses antes por parte de José y María. Se 
había preguntado por qué insistían tanto en reunirse para cenar, 
y por qué estaban tan excitados cuando llegó la noche. En el 
curso de la comida pronto se aclaró la razón. “Cuando el bebé 
nazca, queremos que tú seas el padrino y nuestro compadre.” No 
ero tanto un pedido como una expectativa que brotaba de la 
larga amistad que los tres habían compartido. “¡Pero se trata del 
primero! ¿No creen que deberían preguntarle a algún miembro 
de su familia?” “No”, insistieron, “¡esto es lo que ambos 
queremos!” Así terminó la discusión. Y la mañana había llegado 
al fin. Hoy sería bautizado el bebé. 


Este sería un acontecimiento para todo el día. Los parientes, 
viajando desde lugares tan lejanos como California, habían es- 
tado llegando durante varios días. El bautizo estaba planeado 
para las 11:00 a.m., pero ese fue sólo el comienzo. La comida 
todavía tenía que ser cocinada y preparada por los diversos 
amigos y vecinos que se habían ofrecido para ayudar. Se es- 
peraba que todos ayudaran a decorar el salón. María había dado 
al padrino encargos especiales, que incluían recoger la torta y las 
carnes especiales en la pastelería del barrio. “Es hora de ponerse 
en movimiento”, pensó el padrino mientras salía de la cama. 


El culto hispano celebra la vida y está centrado en torno a los 
sacramentos. Desde la perspectiva de la religiosidad popular, 


estos acontecimientos sacramentales ayudan a enfocar el ver- 


dadero significado de la vida que se está celebrando. Los cuatro 
acontecimientos sacramentales principales en la vida de la 
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comunidad hispana son el bautismo, la primera comunión, el 
matrimonio y ese complejo de ritos que acompaña la muerte de 
un individuo, a veces mencionado como “el sacramento de la 
muerte y la resurrección”. 

En cuanto a los otros sacramentos, la confirmación es cele- 
brada por muchas familias hispanas cuando el niño es todavía 
muy joven—quizás de dos o tres años de edad—y no es una 
ocasión importante de celebración. Esta práctica, sin embargo, 
está ciertamente cambiando al enfrentarse los padres a la cos- 
tumbre en los Estados Unidos de confirmar sólo a los adoles- 
centes. La penitencia todavía sigue siendo un momento pri- 
vado, y es por lo general experimentada como un paso 
preparatorio para recibir algún otro sacramento. Las Ordenes 
Sagradas—debido, en parte, a la falta de modelos del rol 
hispano—todavía no han influido en la mayoría de nuestras 
familias, aunque se están sembrando aquí las semillas del cam- 
bio con cada nueva ola de ordenaciones de diáconos per- 
manentes hispanos y el incremento en los esfuerzos voca- 
cionales hispanos. 

Puede ser, sin embargo, el relato bautismal que se acaba de 
hacer lo que constituye la experiencia más típica en la co- 
munidad hispana de hoy. Además, un relato semejante mues- 
tra bien las características claves del culto hispano. Aunque hay 
diversas maneras en que pudieran enumerarse estas caracteris- 
icas, es posible considerarlas bajo los seis títulos siguientes: 

El culto hispano es familiar. Como ilustra nuestro relato 
bautismal, el culto es una ocasión para reunirse la familia in- 
mediata y la ampliada de los compadres. En ocasiones especiales, 
como los bautizos o los matrimonios, la molestia y el gasto del 
viaje son secundarios en relación con la reunión de la familia. 
Sin embargo, no es solamente en estas ocasiones especiales que 
en la comunidad hispana la familia se reúne para el culto, pues 
el culto dominical es también una oportunidad para tal reu- 
nión. Cada domingo del año la iglesia es transformada por la 
comunidad reunida que toma posesión del edificio. El nivel de 
ruidos aumenta notablemente cuando se intercambian saludos y 
abrazos entre los compadres, los viejos amigos y los recién 
llegados. Los niños hacen de las naves de la iglesia su hogar 
mientras buscan la manera de ser entretenidos y cuidados. Los 
abuelos enseñan a sus nietos cómo hacer la señal de la cruz, 
cómo se unen las manos y cómo se dicen las oraciones. Esta es 
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la familia como la primera escuela de la fe y la piedra angular 
del culto hispano. 

El culto hispano presupone un rol central para las mujeres. 
Son especialmente las mujeres de la comunidad las que son las 
transmisoras tradicionales de la fe mediante su ejemplo, su en- 
señanza y su devoción. Influenciadas adicionalmente por el 
liderazgo seglar y por los movimientos feministas en Estados 
Unidos, las mujeres hispanas se están haciendo aún más 
visibles en el liderazgo ministerial. Donde antes eran cate- 
quiatas, son ahora directoras de educación religiosa; donde 
antes eran sacristanas, hoy son lectoras y ministras de la comu- 
nión; donde antes eran vecinas que ayudaban, hoy son minis- 
tras de los enfermos y de los confinados a sus moradas. Las mu- 
jeres hispanas son las que conocen “el método correcto” de 
orar por los difuntos, de celebrar posadas y de organizar los días 
de fiesta. Son las recién descubiertas asistentes de pastoral, 
líderes de los equipos litúrgicos y directoras del ministerio so- 
cial. Y es su vínculo con la tradición y su visión de futuro lo que 
está permitiendo que de los viejos caminos de la fe estén sur- 
giendo otros nuevos. 

El culto hispano es el culto de los jóvenes. Sociológicamente, 
los hispanos son hoy uno de los grupos étnicos más jóvenes de 
los Estados Unidos. En un reciente informe de base, preparado 
para la visita del Papa Juan Pablo II en 1987 a los Estados Uni- 
dos, se reportó que la edad media de la población no hispana 
en los Estados Unidos es de 31.9 años, mientras que la edad 
media de la población hispana es de 25.1 años. Sin embargo, 
atender al elemento de juventud en nuestras comunidades no 
significa necesariamente recurrir a un culto enfocado para 
jovencitos o adolescentes. Más bien tenemos que reconocer el 
gran número de padres que se convierten en abuelos a la edad 
de los cuarenta y en bisabuelos a los sesenta. Estas personas 
relativamente jóvenes y con vitalidad se convierten en los 
“prudentes” de la parroquia, que tienen la responsabilidad de 
educar a las generaciones más jóvenes en los caminos de nues- 
tra fe. Por esto son reverenciados y estimados por nuestra co- 
munidad. En cuanto al gran número de niños, adolescentes y 
adultos jóvenes en nuestras comunidades, su energía y en- 
tusiasmo es siempre una gran promesa y un desafío para nues- 
tro culto. Deben hacerse esfuerzos conscientes para invitarlos a 
una participación plena, consciente y activa en nuestro culto y 


17 


en toda la vida de la Iglesia. Pastoralmente esto sugiere que 
nuestro culto debe ser atractivo y contemporáneo sin ser 
novelero ni artificial. 

El culto hispano está caracterizado por una fuerte devoción a 
María. Aunque tiene títulos distintos en países diferentes, se la 
presenta con la vestimenta de las diversas regiones y nacionali- 
dades, y se la honra con inumerables fiestas y días especiales de 
devoción, ella es sin embargo para nosotros la misma mujer. 
María es tan identificable debido a que su vida está muy cer- 
cana a la nuestra. Es pobre y da a luz a su hijo en un establo. 
Está preocupada y ansiosa cuando su hijo se pierde durante un 
viaje. Es la compañera y la seguidora de Jesús durante su minis- 
terio público. Es la viuda y la madre dolorosa necesitada de 
consuelo y alivio. Es la mujer fiel que ora constantemente. 
Como todos los santos, pero más que cualquier otro, es nuestra 
vecina y amiga: atenta a nuestras preocupaciones y frustra- 
ciones, apoyándonos con su gentileza y cuidado, abriéndonos 
sus manos y su corazón en la oración. 

El culto hispano es musical. Como la música impregna todas 
las experiencias de la vida en la comunidad hispana, es natural 
que en nuestro culto la música deba servir también para en- 
tretejerse con nuestra oración en un canto unificado de ala- 
banza. Entre nuestros antepasados, la música fue un vehículo 
para expresar la verdad. La liturgia musical es para nosotros 
una proclamación de la verdad del Evangelio en ritmo, melodía 
y texto que lleva la comunidad a la vida. Aunque este fenómeno 
es universal en todas las iglesias hispanas, la experiencia musi- 
cal de los Estados Unidos es muy diferente de la de los países 
latinos o caribeños. Aquí la guitarra y los instrumentos de per- 
cusión han llegado a dominar, y ha habido un movimiento 
definitivo que se ha apartado de la dominación del órgano en 
nuestro culto. Además, en los Estados Unidos más que en 
ningún otro sitio, las melodías reminiscentes de las fiestas 
hogareñas ahora resuenan en todas nuestras iglesias. El pueblo 
hispano quiere cantar y responde de buena gana al tipo de 
liderazgo musical que lo invita a la celebración. 

El culto hispano es una experiencia encarnada. Vivimos en 
lugares estrechos en nuestros vecindarios y en nuestros 
hogares. Las casas apretujadas unas con otras, los edificios de 
apartamentos desbordados de residentes, y varias familias 
compartiendo abarrotadas viviendas no son experiencias desa- 
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costumbradas para nosotros. El culto, al igual que la vida, 
significa, por tanto, rozarnos hombro con hombro de la misma 
manera que en el hogar. Esto quiere decir no solamente ser 
tocado en el hogar y durante las oraciones, sino que también 
quiere decir estar físicamente presentes los unos a los otros. 
Quiere decir más bien un abrazo que un apretón de manos; 
tener cuidado de los hijos de todos en la Iglesia como si fueran 
los propios hijos y estar en pleno contacto con los símbolos de 
vida de manera que el alimento, la bebida, el lavatorio y la un- 
ción sean saboreados a plenitud, y sean más sentidos que vis- 
tos. Quiere decir que nuestras celebraciones están llenas de 
flores y. velas, de colores e incienso, de movimiento y textura y 
luz. Quiere decir la estrecha proximidad de los ministros a la 
comunidad y de la comunidad a la comunidad. Quiere decir, 
por tanto, la capacidad para ser tocado y la libertad para tocar a 
otro ser humano en presencia de lo sagrado. 

Todas estas características apuntan hacia un hecho simple 
acerca de la vida litúrgica hispana: la liturgia hispana está cen- 
trada en las personas más bien que centrada en el ritual. Es la 
reunión de la comunidad en el canto y en la celebración más 
que la adecuada ejecución de las rúbricas lo que está en el cen- 
tro de nuestra oración pública. La liturgia es para nosotros no la 
adecuada lectura de un libro sino un movimiento del corazón 
de la comunidad, que busca expresarse con una voz y con una 
oración viva. 
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LA INTEGRACION DE LOS RITUALES HISPANOS 
Y DE LA LITURGIA ROMANA: EJEMPLOS SELECTOS 


“Usted comienza donde están las personas”, decía el anciano 
sacerdote a su auxiliar recién ordenado. “Ya usted debiera saber 
esto”, regañó suavemente. El recién llegado ministerial estaba 
verdaderamente desconcertado de que su juvenil entusiasmo 
hubiera sido tan ciego. Solamente había querido actualizar la 
Misa de primera comunión cuando sugirió la eliminación de los 
padrinos extras, las velas y los brazales que sólo complicaban la 
liturgia. Al hacerlo, sin embargo, no había tenido en cuenta los 
sentimientos del pueblo, transformando una reunión más bien 
tranquila en una confrontacion de último minuto entre él, los 
padres y los miembros del equipo de pastoral. “Usted comienza 
donde están las personas”, quedaría grabado en su memoria 
para siempre. El anciano, a su vez, sonreía para sí recordando su 
primera experiencia con la “regla de oro” mientras se apre- 
suraba a contestar el teléfono. 


Comenzar donde personas están y no donde queremos que 
estén es un “mandamiento” importante para cualquiera que se 
dedique a la pastoral, y una parte esencial del proceso de 
evangelización. Sin embargo, más que una regla ese conoci- 
miento se traduce en un estilo de ministerio que busca en 
primer lugar experimentar el modo en que viven las personas. 
En lo que a la oración concierne, significa comenzar por es- 
perar, observar y vivir la experiencia de la oración de los 
demás. Al hacerlo, la propia oración del ministro se convierte 
en fuente de reflexión: las experiencias pasadas de oración 
comunitaria y personal así como las invitaciones a orar de 
maneras nuevas pueden ser apreciadas más profundamente. 
Con el tiempo convergerán el liderazgo ministerial, la expre- 
sión comunitaria y la apreciación personal, dando origen a for- 
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mas de oración que estén enriquecidas a causa de tal con- 
vergencia. 

El genio del rito romano es tradicionalmente expresado en 
términos de su simplicidad, su claridad y su brevedad. Estas 
características eran especialmente aparentes cuando el rito era 
celebrado exactamente igual en todo el mundo. Sin embargo, 
ya que la Constitución sobre la Sagrada Liturgia nos ha llamado 
no solamente a adaptar algunos aspectos externos del rito sino 
a esforzarnos por inculturar verdaderamente el culto en las 
diversas culturas del mundo, es posible que tengamos que 
repensar la naturaleza del genio de este rito. Quizás en el 
momento presente la liturgia romana es mejor comprendida 
como una especie de esqueleto que es reconocido como ser 
humano, pero un innominado ser humano sin una identidad 
específica. No es hasta que toma la carne y la sangre de una 
cultura viva que este rito cobra vida y nos llama efectivamente a 
la vida en Cristo. 

Que este esqueleto se cubra de la carne de la cultura hispana 
quiere decir, por tanto, celebrar en español pero también 
quiere decir mucho más que sólo un acto de traducción. Aun- 
que es innegable que el idioma es una de las más importantes 
expresiones y vehículos de una cultura, es también evidente 
que el idioma es sólo uno de tales elementos. El español solo, 
por tanto, no puede transformar una celebración genérica y 
universal en un culto hispano. En cambio, es sólo tomando el 
repertorio completo de los símbolos religiosos y culturales— 
que significa integrar los rituales de la religiosidad popular en 
las formas oficiales del culto—que surgirá el verdadero culto 
hispano. Es tal integración la que confiamos representar aquí 
con unos cuantos ejemplos selectos. 


Posadas 


La posada es una costumbre de Navidad de las comunidades 
mexicana y méxico-americana que vuelve a representar la bús- 
queda de una posada por parte de José y María antes del 
nacimiento de Jesús. Esta representación ritual se efectúa 
tradicionalmente al aire libre como parte de una novena que 
sirve de preparación para la Navidad. La posada consiste especí- 
ficamente en himnos especiales que son cantados en diálogo 
entre dos grupos de personas: uno exterior representando a 
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José y a María y otro grupo interior que representa a los 
posaderos. El alojamiento es negado a los peregrinos varias 
veces hasta que, al fin, son alegremente invitados al hogar. Una 
vez dentro, la comunidad reunida reza el rosario, la letanía y se 
cantan más himnos. La noche concluye por lo general con 
alimentos especiales, refrescos y quizás una piñata para los 
niños. 

Las posadas son representaciones especiales que encarnan un 
relato evangélico. Son una oración vivida que jóvenes y viejos 
comparten juntos. En algunos lugares, a causa de un clima frío 
que prohíbe una celebración al aire libre, la Iglesia se convierte 
en el hogar para la comunidad. En esta adaptación, las diversas 
puertas del vestíbulo se convierten en las posadas, y los diversos 
papeles son asumidos por diferentes miembros de la familia 
parroquial. Las oraciones en esta noche son dirigidas por los 
rezadores, o sea aquellos miembros de la comunidad que se 
saben de memoria los himnos y las oraciones especiales. Es 
posible aumentar el ritual con pasajes cortos del Evangelio, y 
quizás una breve reflexión por parte de un catequista, un 
diácono o un sacerdote. El hacerlo ayuda a transformar este 
recuento tradicional de un relato religioso arcaico en una 
revelación de la presencia del Espíritu entre nosotros. En 
algunos lugares pequeñas comunidades eclesiales que se han 
formado en diversos vecindarios hacen suyas las posadas. 
Reunidos dentro de los hogares de los fieles locales, los niños 
sostienen postes pintados que ahora representan las puertas de 
las posadas. Se pone más énfasis en la proclamación de la 
palabra, como es característico de tales comunidades radicadas 
en los vecindarios, lo que ayuda a subrayar el verdadero 
significado que las próximas fiestas tienen para las familias 
participantes. 

En la Víspera de Navidad los ritos de entrada de la liturgia 
eucarística pueden convertirse en la última etapa de las posadas. 
El pueblo reunido en la iglesia canta los himnos tradicionales 
que celebran de nuevo el viaje de los peregrinos, abriendo 
gozosamente las puertas de su corazón para darles la bienve- 
nida una vez más. El evangelio es también una invitación a ser 
peregrinos, viajando para oír y ver la palabra viva. Y al final, 
todos son conducidos a otra fiesta preparada: alimento y bebida 
que manifiestan el don encarnado de Dios compartido con 
todos esta Víspera de Navidad. 
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Relacionada con las posadas está la costumbre especial puer- 
torriqueña llamada las parrandas. Esta tradición ritual comienza 
justamente antes de Navidad y concluye en la fiesta de los Tres 
Reyes. Su propia combinación de himnos, visitas hogareñas y 
comidas especiales permite también que diversas tradiciones 
familiares sean integradas a la celebración en curso de la tem- 
porada navideña, poniendo de relieve especialmente la fiesta 
de la Epifania.* 


Quince Años 


La celebración del decimoquinto cumpleaños en la vida de 
una jovencita es un momento catequético potencialmente im- 
portante para su familia así como para los otros jóvenes que 
celebran con ella. A la inversa, sin embargo, quizás ninguna 
otra celebración hispana tiene el mismo potencial para pro- 
vocar ásperas críticas por parte de sacerdotes y pueblo, por 
igual, como la de los quince años. El foco de tales críticas es a 
menudo el exceso en gastos de estos acontecimientos en las 
familias de limitados recursos, las que no obstante desean pro- 
porcionar una celebración memorable para la jovencita. A 
pesar de las dificultades potenciales de esta celebración, es 
cierto, sin embargo, que esta costumbre familiar proporciona 
una rica oportunidad para llamar la atención de los fieles y pro- 
clamar la buena nueva. Pocas obras reconocen este potencial 
tan bien como el clásico La Quinceañera de Angela Everia, el cual 
discute tanto la catequesis necesaria antes de la celebración 
como el ritual del día mismo. 

Una celebración adecuada de los quince años presupone una 
reunión por anticipado de los jóvenes participantes. Esta reu- 
nión, que puede tomar la forma de un miniretiro, no es primor- 
dialmente para dar charlas sino que es tiempo para compartir. 
Esta es una oportunidad ideal para alentar a los jóvenes a 
hablar acerca de su vida, de su fe y de sus dudas. Es también 
una oportunidad para contar de nuevo las historias de cómo se 
originó esta costumbre, y para decir lo que puede significar hoy 
para nosotros. Una reunión semejante puede permitir a los 
jóvenes expresar sus opiniones acerca de la Iglesia y al mismo 
tiempo puede retarlos a vivir su fe de acuerdo con sus costum- 
bres y con la llamada de la Iglesia. Esta responsabilidad 
vocacional puede estar simbolizada en la preparación de estos 
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jóvenes participantes para ser lectores y cantores, ministros de 
la eucaristía y encargados de dar la bienvenida en la celebra- 
ción que se prepara. En otra sesión los padres y quizás los com- 
padres de la quinceañera pueden ser alentados y guiados para 
componer su propia oración de gratitud por su hija y su familia. 
Tal preparación puede, a corto plazo, permitirles testimoniar su 
fe en esta celebración, y, a la larga, profundizar su compromiso 
para celebrar la proclamación en curso del evangelio en medio 
de su familia. A través de toda esta preparación de los amigos y 
de la familia la jovencita misma necesita reflexionar sobre su 
compromiso cristiano en desarrollo con respecto a la familia y 
la comunidad en el momento en que da este importante paso 
hacia la adultez. Ella debe ser preparada, a través de la reflexión 
personal y el diálogo con su familia y con el equipo de pastoral, 
para hacer un ofrecimiento o una contribución a la comunidad. 
No se tiene la intención de que sea una contribución financiera 
sino una donación de sí misma para el mejoramiento de su 
familia, de su comunidad y de sí misma, tal como el compro- 
miso de terminar sus estudios secundarios o comprometerse a 
la enseñanza del catecismo a los niños de la parroquia. 

Como otros momentos sacramentales, el ritual mismo puede 
ser celebrado como un rito de paso: paso de niño a adulto, de la 
pasividad a la participación, de ser recipiente a ser dador. Con 
los padres y padrinos a su lado, rodeada por sus amigos, se le 
entrega la luz procedente del cirio pascual, renueva sus votos 
bautismales, claramente proclama su ofrecimiento y se signa 
con el agua bautismal. La quinceañera también recibe símbolos 
hispanos de fe de la comunidad —una medalla de la Virgen, un 
libro de oraciones, un rosario y un anillo de compromiso—y es 
ratificada como ejemplo de los jóvenes de la parroquia que 
están dispuestos a dar más de sí mismos por el bien de la 
familia y de la Iglesia. 


Novenario 


Es con un abrazo y las palabras “Te acompaño en tus sen- 
timientos” que comienza el consuelo a la tribulación. La muerte 
es una experiencia que todos compartimos, y para la com- 
unidad hispana es un tiempo en el que se reúnen las lágrimas, 
los abrazos y la oración. Es un momento que comparten todos 
en la familia y en la familia ampliada: tiempo para la comida y la 
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bebida proporcionada en abundancia por vecinos y amigos. 
Todos aguardan su turno. A cada uno le llega el suyo. 

Los ritos proporcionados por la Iglesia para el proceso de la 
aflicción son una oportunidad especial para incorporar nuestra 
herencia. Los ministros oficiales de la Iglesia junto con el rezador 
O la rezadora guían este proceso. El servicio velatorio, por ejem- 
plo, podría ser estructurado en torno a la recitación del rosario 
que dirige el rezador o la rezadora. Hay oraciones particulares al 
final de cada decena y después del rosario se necesita ofrecer 
por el difunto una respuesta específica a las letanías marianas. 
La integración a este servicio de rosario de himnos apropiados 
y de un pasaje escriturístico breve, de la duración de una 
letanía, enriquece aún más esta oración tradicional con elemen- 
tos claves de la liturgia oficial de la Iglesia. Unas intercesiones 
finales y la bendición del cuerpo con agua bendita dan fin al 
velatorio a la vez que ofrecen un vínculo ritual con la Misa de 
Funerales misma. 

A través de todo el proceso ritual, es importante continuar 
expresando los diversos nombres de los vivos y los muertos 
que tienen un lugar especial en el corazón de la comunidad 
afligida. Esto incluye nombrar al difunto, a los parientes del 
difunto que han muerto, a los miembros vivos de la familia, y a 
todos los santos patronos, desde el pueblo donde comenzó esta 
vida hasta el de la iglesia y el del cementerio donde el viaje 
terrenal llega a su fin. Estos son los nombres que serán recor- 
dados por la familia, que continuará esta oración en los días y 
meses por venir. Un foco importante durante esta oración es el 
altarcito, o pequeño altar que las familias hispanas tradicional- 
mente sitúan aparte como lugar especial de bendición y de ora- 
ción. El retrato del difunto es conservado aquí como reliquia y 
una vela, confiada a la familia por un representante de la parro- 
quia, puede encenderse durante cada reunión de oración. 

Durante nueve noches después del entierro, los parientes y 
amigos se reunirán en el hogar de la familia para el novenario. El 
contenido tradicional de esta novena familiar es una vez más el 
rosario y las letanías marianas, que son dirigidos por el rezador o 
la rezadora. Sin embargo, esta costumbre del rosario y las 
letanías puede combinarse simple y efectivamente con otra 
oración tradicional, esto es, con las Vísperas, que son las 
oraciones vespertinas de alabanza e intercesión de la Iglesia. 
Comenzando en el altarcito encendiendo la vela que fue pren- 
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dida en la misa del funeral, el novenario podría continuar enton- 
ces con un himno hispano tradicional, como “Resucitó”. El rezo 
del rosario podría proporcionar la estructura básica para el 
resto de las Vísperas, empleando las cinco decenas del rosario 
como los cinco salmos tradicionales de la oración vespertina. 
Cada conjunto de diez “Avemarías” podría concluirse con 
versículos seleccionados de los salmos. El cántico mariano que 
normalmente se canta en las Vísperas, esto es, el Magnificat, o 
el “O María, Madre mia”, podría ir fácilmente a continuación. 
Una breve letanía de intercesión, una oración conclusiva y la 
señal de paz concluirían el servicio. Tal novena de Vísperas 
podría combinar con efectividad la oración oficial de la Iglesia 
con la oración tradicional hispana y poner ambas al servicio de 
los dolientes.° 

Cada una de estas tradiciones hispanas, las posadas, los quince 
años y el novenario, son ejemplos ocasionales o de temporada 
del tipo de integración cultural y litúrgica que es necesario que 
ocurra no solamente en tales momentos especiales sino en las 
reuniones dominicales ordinarias de la comunidad. De algún 
modo, el culto dominical —como estos ejemplos especificos— 
existe en un mundo propio. Con sus reglas y ritmos propios, es 
una experiencia espontánea y constantemente cambiante. El 
culto hispano funciona en su horario propio, esto es, cuando la 
gente se ha congregado más bien que cuando el reloj ha dado la 
hora apropiada. Se mueve con la libertad de la danza y no siem- 
pre de acuerdo con el plan prescrito y el orden predeter- 
minado. Tiene su propio espíritu que, cuando es respetado, 
brota con una envidiable vitalidad, pero puede ser sofocado o 
apagado por actitudes inflexibles. El culto hispano no es for- 
tuito ni caótico, sino que está vivo y es sensible al momento. 
Nuestras adaptaciones deben ser similarmente receptivas. 
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DANDO FORMA AL CULTO HISPANO HOY 


Dos Parábolas para el Culto Dominical 


La Misa dominical en la Parroquia de Agua Bendita está pro- 
gramada para el mediodía y al dar la hora el sacerdote avanza 
por la nave con uno de los dos lectores y dos de los tres acólitos 
(el tercero está vistiéndose rápidamente y alcanzará a los demás 
en el altar). Milagrosamente, los ministros de la eucaristía en- 
traron juntos hoy. El coro está cantando maravillosamente 
mientras las pocas personas que están aquí a tiempo están 
todavía buscando en sus libros la página correcta. Al llegar el 
sacerdote a su sede, comienza la Misa con el anuncio de que se 
pedirá a los niños pequeños que sigan a dos mujeres a la sa- 
cristía para un servicio propio para ellos. Los niños salen 
vacilando mientras los padres echan unas miradas llenas de sen- 
timiento a la prole que parte. Algunos padres se niegan a enviar 
a sus hijos y los retienen consigo. “Por lo menos el nivel de 
ruido será ahora más tolerable”, musita el que preside cuando la 
puerta de la sacristía se cierra finalmente. La Misa continúa con 
una bienvenida para todos los que se las han arreglado para 
llegar a tiempo. 


En el otro lado del pueblo en la Parroquia de la Santa Ceniza, 
el coro continúa ensayando con la gente reunida después de 
que el reloj ha dado las doce. Se recuerdan melodías bien co- 
nocidas mientras se enseñan otras nuevas y un creciente nú- 
mero de personas van dirigiéndose a los bancos. Hay una 
gradual cordialidad en la bienvenida y la hospitalidad mientras 
el que preside y los ministros reúnen a los niños de diversas 
edades. Con la música y el canto ahora en pleno vigor, comien- 
zan a caminar juntos por la nave, niños y adultos, cogidos de las 
manos. Todos finalmente se acomodan en el santuario, en sillas, 
en la gradas del altar o en un banco apropiado, mientras el que 
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preside recuerda el “viejo modo” de hacer la señal de la cruz: 
“Por la señal de la santa cruz...” Todos se unen en el bien co- 
nocido ritual. “Liturgia de manos unidas”, piensa el que pre- 
side. “Oremos”. 


Hablar español, cantar con una guitarra y arrojar un sarape 
sobre el altar no hace el culto hispano. O, dicho de otro modo, 
hay una diferencia entre una comida del Taco Bell y una co- 
mida mexicana cocinada en casa. Una es impersonal y superfi- 
cial mientras la otra es familiar y amorosa. El culto hispano es 
oración del hogar hispano y hay tanto semejanzas como 
diferencias de una casa a otra, de una cocina a otra, y de una 
tradición a otra. El arroz con frijoles, por ejemplo, es esencial 
para casi todos los grupos hispanos. Sin embargo, el arroz con 
frijoles—a veces servidos separadamente, a veces servidos 
juntos—es sazonado de muchísimos modos diferentes por 
puertorriqueños, cubanos, mexicanos, guatemaltecos, peruan- 
Os y varias otras comunidades que constituyen la realidad his- 
pana. Y es precisamente al entrar en la casa y oler el arroz con 
frijoles en su propia sazón particular que sabemos lo que es 
estar en casa. 

De un modo similar, dar forma al culto hispano hoy significa 
estar consciente de los ingredientes generales y especificos que 
componen esta fiesta ritual. Sin embargo, no existe receta para 
un culto acertado. Mas bien hay ciertas intuiciones y perspec- 
tivas importantes, modeladas por su contacto con el Espíritu 
que esta presente, que pueden mezclar la persona, la palabra y 
el símbolo en una tradición viva de alabanza. 

Debe ser evidente ya, que la cultura hispana tiene un pro- 
fundo respeto por la tradición y que el culto hispano necesita 
hacer lo mismo. Sin embargo, como el proceso de inculturación 
supone una mezcla de tradiciones, es necesario respetar tanto 
las tradiciones litúrgicas de la Iglesia Católica Romana como las 
tradiciones culturales del pueblo hispano. Esto quiere decir que 
no se puede lograr una forma contemporánea de culto hispano 
en los Estados Unidos simplemente por medio de alguna fór- 
mula preestablecida que mezcle partes iguales de liturgia 
romana y de rituales tradicionales, ni tampoco por la incorpora- 
ción inexperta de toda costumbre local al culto de la co- 
munidad. El proceso es mucho mas complejo que eso y re- 
quiere un estudio serio, una experimentacion amplia y una 
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evaluación crítica. Para ayudar en este proceso en curso, of- 
recemos los siguientes principios y advertencias. Es nuestra es- 
peranza que puedan, de un modo preliminar, contribuir a la 
importante tarea de dar forma al culto hispano de hoy. 


Sobre la complejidad de la cultura hispana: Principio y 
Advertencia 1. 


Es importante para nosotros observar que aunque es política 
o lingüisticamente conveniente referirse a todas las personas 
de habla española como “hispanos”, el hecho es que hay 
muchas maneras de hablar español, de bautizar a un bebé o de 
cantar un himno entre nuestra gente. Los hispanos son diver- 
sos. Pronunciamos nuestras palabras de modo diferente, 
reímos ante diferentes chistes, y disfrutamos de comidas dife- 
rentes. Sin embargo en esta diversidad hay una unidad mental 
fundamental, pues comprendemos la experiencia mutua de 
familia, de respeto por la tradición y de compromiso con los 
valores religiosos. 

La religiosidad popular es una realidad que abarca in- 
numerables rituales y una multitud de expresiones de fe que 
tienen casi tantos significados como intérpretes. En nuestro 
proceso de inculturación, es importante explorar el valor y los 
significados individuales que cada ritual tiene en una co- 
munidad particular en este momento particular. Este es, indis- 
cutiblemente, un proceso difícil al principio, que intenta des- 
cubrir los orígenes, la historia y el significado potencial de las 
costumbres tradicionales. Sin embargo, estos pasos son ne- 
cesarios si nuestra adaptación va a ser creíble y apropiada. 
Además, en este proceso de cuestionamiento y búsqueda 
hallamos los papeles del maestro y del alumno confusos e in- 
cluso invertidos, y esta búsqueda común de la comprensión 
edifica la confianza y la caridad. 

La advertencia en el reconocimiento de esta diversidad en la 
comunidad hispana es que esta riqueza en una variedad de 
tradiciones y perspectivas no debe ser una excusa para el 
aislamiento y la división entre nuestra gente ni una fuente de 
esa división y ese aislamiento. En nuestra lucha por respetar la 
singularidad de cada grupo nacional o regional de hispanos, no 
podemos permitirnos sacrificar la solidaridad en el altar de la 
individualidad. Qué ironía si nos permitiéramos ser un pueblo 
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dividido a pesar de nuestras tradiciones y de nuestro idioma 
comunes. Es de esperar que una perspectiva verdaderamente 
católica suscite la unidad en nuestra diversidad y nos cambie de 
muchedumbre en comunidad. 


Sobre la Centralidad de la Familia: Principio y Advertencia 2. 


No es posible para nosotros poner demasiado énfasis en que 
el culto hispano debe implicar a toda la familia. La consecuencia 
de esta concepción es que todo tipo de miembro familiar 
necesita ser reconocido de un modo que anuncie mar- 
cadamente cuán valioso e importante es para la comunidad de 
fe. Esto requiere que exploremos toda posibilidad para la in- 
clusividad en nuestros ministerios, esforzándonos al mismo 
tiempo por crear una atmósfera familiar para la oración. 

Además de fomentar los roles de los diversos miembros de la 
familia en los ministerios existentes, también tenemos que 
apoyar aquellos ministerios que ya han surgido de la familia y 
del hogar. El rezador o rezadora, o sea el que conoce las formas 
tradicionales de la oración, necesita ser alentado a asumir el 
liderazgo tanto en los rituales familiares como en el culto ofi- 
cial. El padrino o la madrina deben ser entendidos más que como 
sólo un patrocinador o benefactor. Son compañeros que si son 
adecuadamente escogidos y preparados pueden realmente 
guiar a su “hijo” por los caminos de la fe. Si pueden ser 
educados como “guías de la vida”, que viajan con su ahijado a 
través de cada momento sacramental, pueden convertirse en 
auténticos y valiosos testimonios para toda la comunidad de fe. 
Tales nuevos ministerios, como los ministerios tradicionales 
centrados en lo litúrgico, en lo catequético y en el servicio, 
necesitan ser alentados, pero no como ampliaciones clericales 
sino como desarrollo natural de la vida familiar y de las 
necesidades de la comunidad. Sin embargo, un énfasis seme- 
jante sobre el ministerio de la familia no debe cegarnos ante el 
desafío del divorcio y de la separación que estamos confron- 
tando. El creciente número de padres compuestos por un solo 
individuo tiene que ser aceptado por la familia ampliada e in- 
vitado a estos ministerios. Caracteristicamente hospitalaria, la 
familia hispana misma debe aprender a ministrar al conservar 
cercanos a estos miembros. 

Otra advertencia que emana de este enfoque sobre los minis- 
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terios familiares se refiere a la posible disminución o deses- 
timación del papel vital de nuestros sacerdotes y diáconos. Sin 
embargo, la llamada a nuevos o evolucionados ministerios no 
implica el eclipse de las formas tradicionales del clero, sino la 
necesidad de nuevas formas de cooperación con ellos. Los or- 
denados son una parte importante de la familia de los ministros 
que conjuntamente son tenidos en gran estima. 


Continuidad con el Bautismo: Principio y Advertencia 3. 


Nuestros ritos bautismales encarnan una riqueza en teología 
y simbolismo que puede nutrirnos durante toda nuestra vida. 
El culto cristiano en general y el culto hispano en particular 
parecen brotar de los ritos del bautismo. El empleo continuo de 
vela, agua, vestiduras blancas y otros símbolos centrales du- 
rante las liturgias de la primera comunión, de la confirmación, 
de la quinceañera, del matrimonio y de los funerales demuestran 
cómo estos sencillos signos pueden acompañarnos en nuestro 
viaje de fe, y revelar nuevos significados a lo largo del camino. 
Estas cosas externas son, sin embargo, sólo signos del proceso 
más profundo de compromiso y conversión que confiamos que 
acompañe a los rituales. Nuestra atención tradicional a estos 
símbolos que aparecen repetidamente es, por tanto, una opor- 
tunidad para comprometer a la comunidad en el reto continuo 
del bautismo. 

La advertencia, sin embargo, es que el bautismo en la co- 
munidad hispana es en gran parte un acontecimiento centrado 
en el niño y hay pocos adultos entre nosotros que estén com- 
prometidos en el proceso de la iniciación plena. Consecuen- 
temente, para muchos las imágenes bautismales tienen poco 
reto y permanecen como una evocación inofensiva y algo nos- 
tálgica de un ritual de la infancia. Por tanto necesitamos ex- 
plorar más vigorosamente las posibilidades que tiene para 
nosotros el Rito de la Iniciación Cristiana de Adultos (RICA). 
He aquí un proceso de conversión, recalcado por ritos, que nos 
desafía a una continuidad no sólo de símbolos sino aún más de 
compromiso y de servicio. El RICA es un modelo importante 
para transformar rituales inconexos e individuales en una 
norma de vida expresada en rituales tales que nos atraigan más 
profundamente al misterio. Desde este punto de vista, los 
rituales postbautismales de la adolescencia necesitan ser mo- 
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mentos evangélicos importantes en los que el Evangelio es cada 
vez escuchado más claramente y aceptado de más buena 
gana. 


El uso de artefactos religiosos: Principio y Advertencia 4. 


Además de los símbolos del bautismo examinados pre- 
viamente, los pueblos hispanos emplean frecuentemente 
muchos otros artefactos religiosos en su hogar y en el culto 
comunitario. La continua presencia de rosarios y libros de 
oraciones, de medallas y crucifijos, son expresiones tangibles 
de esa característica del culto hispano que llamamos “materia- 
lizada”. Tales “sacramentales” son muy importantes en nuestra 
tradición y se convierten en el recuerdo que literalmente permite 
que el acontecimiento de la oración se retenga en las manos de 
uno. El empleo de tales símbolos religiosos debe ser respetado 
e integrado en esa realidad más amplia que llamamos liturgia. 
En la medida que tal integración pueda ocurrir, en esa misma 
medida habremos informado nuestro culto público por nues- 
tras prácticas culturales y habremos permitido que las costum- 
bres de la religiosidad popular den forma a la oración oficial de 
la Iglesia. 

La advertencia, por supuesto, es que los artefactos religiosos 
pueden convertirse fácilmente en el foco de nuestros rituales 
en lugar de las personas que los realizan. En el pasado hemos 
sucumbido ante los atractivos de la superstición que coloca el 
poder en los objetos y no en las manos de Dios. Sin embargo, 
debemos impedir tanto como sea posible la difusión de tales 
nociones mágicas. Somos una Iglesia sacramental y consecuen- 
temente valoramos los artefactos religiosos como dones de en- 
carnación, que nos permiten encontrar a Dios a través de la 
creación. Es importante, sin embargo, recordar que las cosas no 
son más importantes que las personas y que la creación no es 
un fin en sí misma. 


El Lugar de la Música: Principio y Advertencia 5. 


La música conmueve el corazón de una forma en que nin- 
guna otra cosa puede hacerlo. Tiene verdaderamente un poder 
y una magia enteramente propios. La música es indis- 
cutiblemente importante en el culto hispano y valoramos los 
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ritmos atractivos y los textos inspiradores que estimulan nues- 
tra oración. Felizmente poseemos un núcleo de himnos tradi- 
cionales que son litúrgicamente apropiados durante diversas 
temporadas y en fiestas particulares. Cantos populares, como 
“Bendito, Bendito” y “De Colores” continúan ocupando un 
lugar especial en nuestros corazones y necesitan ser integrados 
a nuestro culto. Se están logrando también progresos impor- 
tantes en el desarrollo de nueva música litúrgica hispana en los 
Estados Unidos, con canciones tales como “Danza del Ofer- 
torio” de Rosas, “Dios te Salve María” de Sosa y “Profetiza 
Pueblo Hispano” de Zárate. Esta nueva música, junto con com- 
posiciones contemporáneas de otros países como “Pescador de 
Hombres” de Gabaraín y nuestros cantos e himnos tradi- 
cionales, nos ofrece un cuerpo de recursos que casi podría con- 
siderarse como repertorio nacional de música litúrgica hispana. 
Tal repertorio es un componente importante para una sana 
liturgia hispana. 

Sin embargo, el desarrollo de un repetorio semejante re- 
quiere tiempo. Mientras tanto, aprendemos de nuestros erro- 
res. Debemos ser cautos al determinar que la música para nues- 
tro culto es apropiada musical, litúrgica y pastoralmente. Estos 
criterios, explicados en el documento episcopal La Música en el 
Culto Católico, pueden guiar a los compositores contem- 
poráneos para escribir melodías que sean tan identificables 
culturalmente como sanas litúrgicamente. Afortunadamente la 
tendencia a emplear melodías tales como “Michael Row Your 
Boat Ashore” con un texto religioso en español está des- 
apareciendo rápidamente a medida que surgen composiciones 
más valiosas. 
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CONCLUSION 


Meditaciones a la sombra de la palmera 


Poco antes de que la luz se tornara en obscuridad, los tres 
amigos se encontraron mirándose instintivamente entre sí. 
Todos ellos, modelados recientemente por la misma mano 
creadora y respirando el mismo Espíritu dador de vida, pon- 
deraban un pensamiento similar. “Somos tan semejantes 
mientras esperamos la puesta del sol: soñando, preguntando, 
esperando. Hay por delante de nosotros interminables posibil- 
idades. ¿No podemos ayudarnos mutuamente a moldear un 
nuevo mundo? Vale la pena tratar”. Y el Señor Dios, consciente 
de lo que estaban pensando, los miró con amor y dijo: “¡Esto 
es bueno!” 


Estas palabras continúan sonando para todo el pueblo de 
Dios. Son las palabras que se hicieron carne en Jesús, uno como 
nosotros en todo menos en el pecado. Como miembro de una 
familia humana y de una comunidad étnica, fue modelado y 
formado por su cultura. Fue a partir de esta perspectiva que vio 
el mundo, tomó decisiones y ofreció sus oraciones. Sus pala- 
bras se convirtieron en la verdad evangélica, aplastando las 
falsas ilusiones de supremacía nacional y fomentando inex- 
plorados vínculos de compasión y caridad humanos. 

El Evangelio de Jesucristo no canoniza sino que afirma y 
transforma todas las esperanzas y sueños culturales en autén- 
ticas expresiones de amor a Dios y al prójimo. Lo que más com- 
partimos es nuestra humanidad: una humanidad moldeada a 
imagen de Dios. Nosotros, como hispanos, podemos volvernos 
hacia nuestros hermanos y hermanas que nos rodean y valorar- 
los como nuestros compañeros de confianza. Podemos estar 
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agradecidos por la invitación a sentarnos debajo de la palmera, 
que es más que una invitación al descanso. Es, más aún, una 
oportunidad para maravillarnos ante la creación y la opor- 
tunidad para observar la puesta del sol desde una perspectiva 
enteramente nueva. 

Todos estamos moldeados por la misma mano creadora y 
respiramos el mismo Espíritu dador de vida. A través de nues- 
tra exploración de las tradiciones religiosas y étnicas in- 
dividuales podemos descubrir una motivación similar y uni- 
ficadora: ser uno con nuestro Dios. Al compartir nuestras 
jornadas religiosas realzamos nuestras vidas mutuamente. En 
el aprecio de la fe de los demás afirmamos el plan de la crea- 
ción. Dios sólo puede decir una y otra vez: “Esto es bueno”. 


Notas 


"El uso aquí del lenguaje exclusivo es un reflejo de la tradición del 
relato y no perspectiva del autor. 

“Anscar Chupungco, Cultural Adaptation of the Liturgy (Nueva York: 
Paulist Press, 1982) 3. 

“Para una detallada presentación de la labor de estos y ortros refor- 
madores, ver Robert Ricard, The Spiritual Conquest of Mexico (Los 
Angeles: University of California Press, 1966 (1933); también Laur- 
ette Sejourne, América Latina I: Antiguas Culturas Precolombinas (Mad- 
rid: Siglo XXI de España Editores, S.A., 1971); y Richard Konetzke, 
América Latina II: La época colonial (Madrid: Siglo XXI de España 
Editores, S.A., 1972). 

“Para más ejemplos de costumbres tradicionales de Navidad, ver 
“Latin American Customs of Advent and Christmas,” Liturgy 80 
(Noviembre/Diciembre 1987) 7. 

"Para un tratamiento más completo de este ritual, ver Novenario por 
los Difuntos (Chicago: Liturgy Training Publications, 1987), que pre- 
paramos para su publicación. 
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